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S’extirper de la tente, de la caravane ou du 
camping-car le matin, une tasse fumante de 
café à la main, et inspirer profondément. L’air 
pur, le clapotis d’un cours d’eau. . . La nature 
s’éveille et le gazouillis des oiseaux se mêle à la 
quiétude matinale.

Qu’allez-vous faire de cette journée ? Partir à VTT à 
travers les forêts voisines, en kayak ou en randonnée, 
ou sauter dans le prochain bus ou train à la 
découverte des curiosités de la région ? Entreprendre 
un voyage dans le temps dans les allées d’un château ? 
Explorer la capitale cosmopolite ? Faire un crochet 
par le Parc Merveilleux de Bettembourg avec vos 
enfants ? Ou simplement profiter d’une dégustation 
de vin en tête à tête sur les rives de la Moselle ?  

Le Luxembourg est une destination 
de vacances à visiter en toute saison

Vous pourrez y admirer de singulières formations 
rocheuses le long de chemins de randonnée aussi ardus 
que spectaculaires ou partir pour de longues balades 
à travers les prairies verdoyantes. Les distances sont si 
courtes qu’une excursion d’une journée vous permettra 
de rejoindre n’importe quel endroit – une offre qui 
deviendra encore plus alléchante à partir de mars 2020 
avec la gratuité des transports en commun. 

Campings et emplacements
pour caravanes

Mais vous pouvez aussi tout simplement choisir 
de vous détendre au camping en famille, en 
profitant de magnifiques paysages et des excellentes 
infrastructures. La plupart des campings disposent 
de zones barbecue avec tables et banquettes, 
d’aires de jeu variées et, souvent, de piscines. Des 
animations attrayantes sont offertes aux familles, 
avec possibilités d’escalade ou d’équitation pour 
les enfants. Mais les petits campeurs en herbe 
n’aimeront rien tant que courir dans tous les 
sens sur le site, libres comme l’air, sans stress ni 
contraintes. Chacun trouvera son bonheur parmi les 
plus de 80 campings du pays.

‘s Ochtends uit je tent, caravan of camper 
stappen, een kop geurende koffie in de hand 
– en dan diep ademhalen. Schone lucht, een 
kabbelend beekje. De natuur wordt langzaam 
wakker, kwetterende vogels luiden de ochtend in.

En hoe gaat de dag verder? Een fietstochtje met 
de mountainbike door de dichtstbijzijnde bossen, 
kajakken, een wandeltocht, of de bus of trein 
pakken en de bezienswaardigheden in de buurt 
gaan ontdekken? Terug in de tijd gaan en één 
van de kastelen bezoeken? De kosmopolitische 
hoofdstad bekijken? Of toch liever met de kinderen 
op pad naar het sprookjespark in Bettemburg? 

Luxemburg is een vakantieland 
waar het hele jaar iets te beleven is

Spectaculaire en spannende wandelroutes leiden 
langs de grillige rotsformaties. Of liever een lange 
wandeling langs velden, wegen en weilanden? In 
Luxemburg zijn de afstanden klein, zodat elke 
bestemming binnen een dagexcursie te halen is. 
En dat wordt allemaal nog aantrekkelijker in 2020, 
want vanaf maart zal al het openbaar vervoer gratis 
zijn! 

Kampeerplaatsen en staplaatsen 
voor caravans

Of je blijft gezellig met het gehele gezin een paar 
dagen op de campingplaats en je geniet van de 
mooie natuur en de uitstekende infrastructuur. 
De meeste campingplaatsen hebben plaatsen 
om te barbecueën, zitgroepen, afwisselingsrijke 
speelplaatsen en vele hebben een zwembad. Voor 
gezinnen worden er aantrekkelijke activiteiten 
aangeboden, kinderen kunnen klimmen of 
paardrijden. Voor kleine kampeerders is trouwens 
niets leuker dan op eigen houtje het hele terrein 
verkennen of cool hun eigen gang gaan. De meer 
dan 80 campingplaatsen hebben gegarandeerd voor 
iedereen iets te bieden. 

Le bonheur est 
dans le pré

Verblijf op een 
ontspannen manier
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Venez passer la nuit dans l’un 
des charmants chalets du 
camping Martbusch, au cœur 
de la Petite Suisse Luxembour-
geoise.

In het hart van het Luxem-
burgse Klein Zwitserland kan 
men overnachten in de gezel-
lige chalets van de camping-
plaats Martbusch.
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Vous pouvez laisser votre 
caravane – inoccupée – 
gratuitement entre l’Ascen-
sion et le long week-end de 
la Pentecôte. 

Tussen Hemelvaart en het 
lange Pinksterweekend 
mag de camper – onbe-
woond – gratis blijven 
staan.

Tentes safari, tipis, PODs, tonneaux 
en bois habitables ou chalets tradi-
tionnels sont autant de possibilités 
d’hébergement sortant de l’ordinaire.

Er zijn alternatieve overnachtingsmo-
gelijkheden in safaritenten en tipi’s, 
pods, als slaapplaats ingerichte hou-
ten vaten of oergezellige chalets.

Les offres « basse saison »
de Camprilux

Il n’y a pas de saison au Luxembourg, destination de 
vacances par excellence !
Cela vaut également pour les caravanes ou les 
mobil-homes. Et celui qui aime voyager au 
printemps, peut profiter d’offres spéciales proposées 
par les campings du pays.

Entre le week-end prolongé de l’Ascension et le 
long week-end de Pentecôte, vous pouvez laisser 
gratuitement votre caravane – inoccupée – dans 
l’un des campings Camprilux. Finis les allers-
retours en caravane entre les jours fériés : les 
adeptes du camping peuvent profiter directement 
de deux petits séjours l’un après l’autre au cœur du 
magnifique paysage naturel du Grand-Duché.

L’offre vaut pour un séjour minimal pendant les 
deux périodes (du 21 au 24 mai et du 29 mai au 
1er juin 2020). En plus, le pass touristique familial 
vous offre une journée gratuite et un cadeau 
personnalisé.

Veuillez réserver directement auprès du camping de 
votre choix ou sur www.camping.lu

Possibilités d’hébergement spécial 
et appartements de vacances

Celles et ceux qui n’ont ni tente, ni caravane, ni 
camping-car ou qui souhaitent tout simplement un 
peu plus de confort ont également le choix parmi de 
nombreuses possibilités de logement relaxantes, telles 
que la tente safari ou le tipi, le POD, tonneau en bois 
habitable ou le chalet traditionnel. Le « glamping » 
est le maître mot ! Les logements de vacances aussi 
placeront votre séjour en groupe ou en famille au 
Luxembourg sous le signe de la bonne humeur.

De „brug“ in het voorjaar

In het vakantieland Luxemburg is het altijd goed 
toeven. Dat geldt ook voor caravans of campers. 
Wie graag in het voorjaar op pad gaat, kan op de 
campingplaatsen in Luxemburg profiteren van een 
bijzonder gunstig aanbod. 

Tussen het verlengde weekend na hemelvaart 
en het lange Pinksterweekend mag de caravan 
– onbewoond – gratis op een van de Camprilux-
plaatsen in Luxemburg blijven staan.  U hoeft uw 
caravan tussen de twee feestdagen dus niet heen 
en weer te rijden en campingfans kunnen zo twee 
“korte vakanties” achter elkaar in de prachtige 
natuur van het groothertogdom doorbrengen.

Het aanbod geldt voor een kort verblijf tussen de 
twee periodes (van 21 tot en met 24 mei en van 29 
mei tot en met 1 juni 2020). Bovendien krijgt u een 
gratis toeristenpas voor één dag voor het hele gezin 
en een persoonlijk geschenk.

Reservering rechtstreeks bij de campingplaats van 
uw keuze:  www.camping.lu

Bijzondere 
overnachtingsmogelijkheden en 
vakantiewoningen

Maar ook als u geen tent, caravan of camper 
bezit, of als u het liever wat comfortabeler 
wilt hebben, zijn er talrijke, ontspannen 
overnachtingsmogelijkheden, zoals safaritenten en 
tipi’s, pod’s, als slaapplaats ingerichte houten vaten 
of onvervalste, oergezellige chalets. Glamping is 
het toverwoord. Ook vakantiewoningen bieden een 
ongecompliceerd verblijf in Luxemburg voor een 
gezellige groeps- of gezinsvakantie.
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Les neuf auberges de jeunesse du 
Luxembourg sont modernes, spacieuses 
et équipées de tout le confort. 

De negen jeugdherbergen in Luxem-
burg zijn modern, ruim en voorzien 
van alle gemakken.

Vacances à la campagne : aller voir les 
animaux dans l’étable, tester des produits 
locaux, il y en a pour tous les goûts.

Vakantie op het platteland: dieren in de 
stal bezoeken, lokale producten proberen 
– voor elk wat wils.

Auberges de jeunesse ultra 
modernes

Les auberges de jeunesse du Luxembourg valent 
elles aussi le détour. Le Luxembourg dispose de neuf 
auberges de jeunesse complètement aménagées dans 
lesquelles vous pouvez dormir confortablement à 
moindre coût. Certaines viennent tout juste d’être 
construites et d’autres ont été entièrement rénovées. 
Toutes les auberges de jeunesse sont idéalement 
situées à proximité de hauts lieux touristiques. 
Modernes, spacieuses et équipées de tout le confort 
dont vous avez besoin, elles constituent une 
solution d’hébergement à bas prix au Luxembourg, 
en particulier pour les grands groupes. 

La plupart disposent d’un équipement moderne et 
jouissent d’un emplacement attrayant en plein cœur 
de la nature. Les familles et les groupes y trouveront 
aussi bien le calme et le repos que l’aventure et 
l’action, entre les visites de ruches et les murs 
d’escalade. Un programme d’animations adéquat 
apportera la touche finale à votre séjour.

Procurez-vous votre carte de membre 
internationale et profitez d’avantages et d’offres 
spéciales dans le monde entier.
Les Auberges de Jeunesse Luxembourgeoises asbl
2, rue du Fort Olisy, L-2261 Luxembourg
T. (+352) 26 27 66 200, info@youthhostels.lu, 
www.youthhostels.lu

Bienvenue à la campagne

Vous souhaitez connaître le Grand-Duché, le vrai, 
l’authentique ? Rien de tel pour ce faire que des 
vacances à la campagne. Découvrez les paysages du 
Luxembourg et son patrimoine culturel et allez à 
la rencontre de ses habitants. Détendez-vous en 
harmonie avec la nature – sans renoncer au confort 
pour autant.

Au Luxembourg, les zones rurales ont conservé 
leur caractère bucolique et la ville n’est jamais 
bien loin. Vous pouvez ainsi profiter de la vie 
agricole et rurale pendant vos vacances tout en les 
agrémentant d’une sortie culturelle ou d’une virée 
shopping dans les environs proches.

Que vous ayez envie de vacances à la ferme, dans un 
gîte rural ou dans une chambre d’hôtes, vos hôtes 
vous conseilleront toujours au mieux pour s’assurer 
que votre séjour réponde à vos attentes. Visiter  une 
étable avec ses animaux, découvrir la pisciculture, 
tester des produits locaux ou faire un tour en 
chariot bâché : il y en a pour tous les goûts

www.gites.lu

Ultramoderne jeugdherbergen

Ook de jeugdherbergen in Luxemburg zijn een 
reisje waard. Luxemburg beschikt over negen 
compleet ingerichte jeugdherbergen, waar men 
voor niet veel geld geriefelijk kan overnachten. 
Sommige van deze overnachtingsmogelijkheden 
zijn kortgeleden gebouwd, andere uitgebreid 
gerenoveerd. De jeugdherbergen bevinden zich 
op de beste locaties bij de toeristische „hotspots“. 
Zij zijn modern, ruim opgezet en voorzien van 
alle gemakken. Voor grote groepen bieden zij in 
Luxemburg goede overnachtingsmogelijkheden 
voor weinig geld. 

De meeste beschikken over moderne voorzieningen 
en liggen landelijk midden in de natuur. Gezinnen 
en groepen vinden er rust en ontspanning, naast 
avontuur en action, van een bezoek aan een 
bijenkorf tot klim- en klauterwanden. Passende 
animatie-activiteiten ronden de belevenissen in de 
jeugdherberg af.

Vraag een internationale lidmaatschapskaart aan en 
profiteer van wereldwijde voordelen, aanbiedingen 
en kortingen:
Les Auberges de Jeunesse Luxembourgeoises asbl
2, rue du Fort Olisy, L-2261 Luxembourg
T. (+352) 26 27 66 200, info@youthhostels.lu, 
www.youthhostels.lu

Hartelijk welkom op het platteland

U wilt het groothertogdom leren kennen zoals het 
écht is? Vakantie op het platteland is daarvoor 
ideaal. Ontdek het Luxemburgse landschap en het 
culturele erfgoed, leer de Luxemburgers persoonlijk 
kennen. Ontspannen in harmonie met de natuur – 
zonder af te zien van comfort.

In Luxemburg hebben de plattelandsgebieden tot 
vandaag hun dorpskarakter behouden. En toch is 
de dichtstbijzijnde stad nooit ver weg. Zo kunt u 
tijdens de vakantie genieten van het agrarische en 
landelijke leven en – in de buurt – op culturele 
ontdekkingstocht gaan of gezellig gaan winkelen.

Of u nu uw vakantie wilt doorbrengen op een 
boerderij, in een landelijk gelegen gastenverblijf of 
bed and breakfast, uw gastgever zal u graag helpen 
om ervoor te zorgen dat uw verblijf voldoet aan uw 
verwachtingen. Een kijkje nemen bij de dieren in 
de stal, een viskwekerij bezoeken, lokale producten 
proberen of een tocht maken met een huifkar – 
voor ieder wat wils!

www.gites.lu
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Luxembourg 
City Tourist  
Office
Place Guillaume II
B.P. 181
L-2011 Luxembourg
Tél.	 + 352 22 28 09 51
touristinfo@lcto.lu
www.luxembourg-city.com

Le mariage entre architecture 
moderne et fortifications 
donne à Luxembourg-Ville un 
caractère unique. 

De combinatie van moderne 
architectuur en oude vesting-
muren maakt Luxemburg 
uniek. 
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Vivante et ouverte sur le monde

Il suffit de déambuler dans ses rues pour le 
remarquer : Luxembourg n’est peut-être pas bien 
grande, mais elle est infiniment dynamique et 
multiculturelle. On entend une multitude de langues 
différentes dans cette ville où chaque jour plus 
de 170 nationalités se croisent. Restaurants, cafés, 
boutiques, musées ou bars : rien ne se trouve jamais 
très loin. Le centre-ville accueille aussi de nombreux 
bâtiments gouvernementaux. Il n’est donc pas rare 
de croiser le Premier ministre en train de flâner dans 
la ville haute, avec à la main parfois un sac rempli 
de petites choses savoureuses provenant de l’une des 
célèbres pâtisseries luxembourgeoises. Luxembourg 
est une ville où tout le monde se connaît et qui a 
beaucoup à offrir dans un espace restreint.

Patrimoine mondial de l’UNESCO

Il suffit de s’éloigner de quelques pas de l’agitation 
du centre pour se retrouver au vert dans l’un des 
parcs et jardins dont regorge la ville, souvent conçus 
par de grands maîtres de l’horticulture. Le quartier 
du Grund, où se trouve l’ancienne abbaye de 
Neumünster et où on cultive des fruits, des légumes 
et même du vin, offre un cadre des plus pittoresques. 
Le cours d’eau Alzette murmure doucement 
à l’endroit où Sigefroid, fondateur de la ville, 
rencontra la belle sirène Mélusine. En levant les yeux, 
on découvre les impressionnants rochers abritant 
les célèbres Casemates qui, comme l’ensemble 
de la vieille ville, sont inscrites au patrimoine 
mondial de l’UNESCO. Au loin, le regard se perd 
vers le Kirchberg, où les silhouettes des bâtiments 
ultramodernes se mêlent aux parties historiques 
des anciennes fortifications à l’avant-plan. Là-haut, 
ce quartier moderne des institutions européennes 
et des banques compte quelques chefs-d’œuvre de 
l’architecture, tels que les colonnes blanches élancées 
de la Philharmonie, les pyramides de verre du musée 
d’art contemporain Mudam ou le centre sportif 
Coque en forme de coquillage. Luxembourg est une 
ville à taille humaine mais riche en contrastes, ce qui 
fait tomber sous son charme tous ses visiteurs. 

Levendig en kosmopoliet

Wie door de straten flaneert, merkt het meteen: 
Luxemburg is niet groot, maar zeer dynamisch 
en multicultureel. Waar dagelijks mensen uit 170 
landen op pad zijn, hoort men veel verschillende 
talen. Restaurants, cafés, winkels, museums of 
bars – alles ligt op steenworp afstand van elkaar. 
Midden in het centrum bevinden zich ook talrijke 
re-geringsgebouwen. Het kan dus gebeuren dat 
je tijdens een wandeling door de oude stad de 
premier tegen het lijf loopt, misschien wel met een 
inkooptasje vol gebak van één van de beroemde 
Luxemburgse banketbakkers. In deze metropool 
kent men elkaar. En er valt veel te beleven. Klein 
maar fijn.

Unesco-wereldcultuurerfgoed

Op slechts een paar passen afstand van de drukke 
straten is het groen, want overal zijn parken en 
tuinen. Vele daarvan zijn ontworpen door beroemde 
tuinarchitecten. Een wandeling door de Grund, de 
stadswijk rond de voormalige abdij van Neumünster, 
is bijzonder schilderachtig. Hier wordt fruit, groente 
en zelfs wijn verbouwd. Aan de oe-vers van de 
kabbelende Alzette trof Siegried, de oprichter van 
de stad, de waternimf Melusina. Vanaf hier heeft 
men een mooi zicht op de hoger gelegen kazematten, 
die samen met het oude deel van de stad Unesco-
wereldcultuurerfgoed zijn. Vandaar kan men zijn blik 
vervolgens richten op de Kirchberg. De silhouetten 
van de ultramoderne gebouwen versmelten met de 
historische delen van de voormalige vesting op de 
voor-grond. Daarboven, in het moderne stadsdeel 
met banken en EU-instellingen, vindt men een aantal 
architectonische hoogstandjes: de slanke, witte 
zuilen van de Philharmonie, de glaspiramides van het 
Mudam (het museum voor moderne kunst) of het 
sportcen-trum Coque, dat de vorm van een schelp 
heeft. Overzichtelijk, maar toch vol spannende 
contrasten – zo raken bezoekers in de ban van 
Luxemburg-stad. 

La Capitale
Luxemburg-stad
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22, route de Bettembourg
L-1899 Luxembourg
Tel 47 18 15 / Fax 40 12 43
caravani@pt.lu www.camp-kockelscheuer.lu

En abord de forêt, sanitaires soignés, eau chaude 
gratuite, lessiveuses, séchoirs, salle de séjour, Wifi 
gratuit, épicerie, aire de jeux , aire de service cam-
ping-car,  bien placé pour les séjours en route, non 
loin de l’A3, Arrêt bus 400 m.

Rustig gelegen aan de rand van een bos, verzorgd 
sanitair, wasmachines, droogkast, recreatiezaal met 
terrass, Wifi, winkel, speeltuin, servicestation voor 
campers, gunstig gelegen in de nabijheid van de A3.

LUXEMBOURG (B-4) 
Camping Kockelscheuer      

Cat.1 161 137 0 0 01.04-31.10 5,50 3 6,50 0 3,50 150 16A 2€

Prix membre / Prijs voor leden 23,7 € 25,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 240 3

Prix standard / Standaardprijs 26,7 € 28,7 € 5,5 € - 11,5 €

Youth Hostel Luxembourg-City 
2, rue du Fort Olisy
L-2261 Luxembourg
Tel 26 27 66 650 / Fax 26 27 66 680

luxembourg@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/luxembourg

Ruines du château et Cour de justice européenne, 
banques et musées d‘art, internationalité et mar-
chés traditionnels; les contrastes animent le pay-
sage urbain de la capitale avec son auberge située 
en dessous des ruines de la forteresse du Bock.

Ruïnes van kastelen en het Europese Hof van 
Justitie, banken en musea, een kosmopolitische 
omgeving en traditionele markten. Kortom: de 
hoofdstad wordt gekarakteriseerd door tegenstel-
lingen. De jeugdherberg ligt vlak naast de Bock-
kazematten.

LUXEMBOURG (B-4)

Les quartiers de la vieille 
ville sont en effervescence 
lors du Blues’n Jazz Rallye. 

Bij de Blues‘n Jazz Rallye 
wordt feest gevierd in de 
oude delen van de stad. T (+352) 266 51-2200 | Tickets: moyocci.com | More informations: dinnerhopping.lu

ASIAN TOUR GOURMET TOURAMERICAN TOUR

BOOK YOUR TABLE ONLINE...
...and enjoy a 3-course menu in a stylish retro American school bus!  
Choose among our culinary tours:

TASTING LUXEMBOURG ON WHEELS

11632_DinnerHopping_Ann_A4_2019_BAT.indd   111632_DinnerHopping_Ann_A4_2019_BAT.indd   1 06/12/2019   11:4106/12/2019   11:41
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Bien de charmants villages 
sommeillent au cœur de la 
verdure du Guttland, comme 
Ernster, à l’est.

In het Guttland sluimeren 
talrijke mooie plekken mid-
den in de natuur – zoals hier 
Ernster in het oosten van 
deze regio.
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Office Régional 
du Tourisme 
Centre / Ouest
B.P. 150
L-7502 Mersch 
Tél. + 352 28 22 78 62 
info@visitguttland.lu
www.visitguttland.lu

Une parenthèse au vert

Le Guttland est un paradis de verdure pour les 
amis de la nature et ceux qui ont tout simplement 
envie d’une parenthèse au vert en laissant derrière 
eux la frénésie du quotidien. Souffler, inspirer 
profondément, laisser son regard vagabonder...

Et pourquoi ne pas agrémenter le tout d’une visite 
culturelle ? La Vallée des sept châteaux, qui s’explore 
en voiture aussi bien qu’en mode écolo à vélo ou 
à pied, vous fera voyager dans le temps avec ses 
monuments tout droit sortis d’un conte de fées. En 
chaque lieu, derrière chaque tournant, des paysages 
et panoramas magnifiques vous attendent. 

Une région au charme propre

Votre excursion dans le Guttland sera aussi plaisante 
qu’instructive. La piste cyclable de l’Attert, par 
exemple, suit une ancienne voie ferrée et longe 
directement la frontière belgo-luxembourgeoise 
sur la majorité de son parcours. Le sentier de 
l’Alzette sinue à travers la vallée du même nom en 
passant le long du jardin des roses luxembourgeois 
de Walferdange et à travers les vergers en fleurs, 
de ferme en ferme. Vous pouvez tester et déguster 
les produits de la région sur les marchés et lors de 
diverses fêtes qui se tiennent durant l’année.

Onderduiken in het groen

Het Guttland is een groen paradijs voor 
natuurliefhebbers en mensen die de natuur zoeken om 
de dagelijkse hectiek achter zich te laten. Ontspannen, 
de longen voltanken, de blik laten dwalen.

En dat laat zich goed verbinden met cultuur. Het 
dal van de zeven kastelen nodigt uit voor een 
ontdekkingstocht per auto of milieuvriendelijk per 
fiets of te voet. In gedachten kan men bij de aanblik 
van de sprookjesachtige bouwwerken teruggaan naar 
lang vervlogen tijden. In elke plaats en achter elke 
bocht zijn er mooi plekjes en weidse vergezichten. 

Comfortabel reizen

Comfortabel en toch ook informatief reizen staan 
in het Guttland op het programma. Langs een oud 
spoorwegtraject ligt het Attert-fietspad. Op veel 
plaatsen volgt het pad de grens tussen België en 
Luxemburg. De weg langs de Alzette slingert door het 
gelijknamige dal, langs de Luxemburgse rozentuin in 
Walferdange, dwars door bloeiende boomgaarden en 
langs boerderijen. Op markten en feesten kan men 
kennismaken en genieten van de regionale producten 
van het seizoen.

Région Guttland
Regio Guttland
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© Jonathan Godin 

2, rue du camping
L-7572 Mersch
Tel 32 97 56 / Fax 32 79 87
contact@campingkrounebierg.lu www.campingkrounebierg.lu

Au centre du pays, au carrefour des routes et sen-
tiers touristiques. Situation calme, tout confort, 
piscine. Plaine de jeux. Animation pour enfants. 
Location de mobilhomes. 

Centrum van ‘t land, op het kruispunt van de toe-
ristische wegen en paden. Rustige ligging, zwem-
bad. Speeltuin.  Animatie voor kinderen. Verhuur 
van mobilhomes.

MERSCH (B-3) 
Camping Krounebierg         

Prix membre / Prijs voor leden 21,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 86 3

Prix standard / Standaardprijs 24,7 € 5,5 € - 11,5 €

Youth Hostel Hollenfels 
2, rue du Château
L-7435 Hollenfels
Tel 26 27 66 500 / Fax 26 27 66 530

hollenfels@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/hollenfels

La vallée des 7 châteaux cache tant de secrets qui 
peuvent être découverts! Elle est connue pour ses 
monuments historiques et châteaux. L’emblème de 
Hollenfels et son auberge traditionnelle est le châ-
teau médiéval avec un donjon de 39 m de hauteur.
 

Het dal van de 7 kastelen is vol met geheimen die 
erop wachten om ontdekt te worden. Het dal is 
beroemd om zijn historische gebouwen, monu-
menten en kastelen. De traditionele jeugdherberg 
in Hollenfels is ook bekend om zijn nabijgelegen 
kasteel.

HOLLENFELS (B-3)

2, rue du Camping 
L-5815 Alzingen
Tel 36 70 69 / Fax 26 36 21 99
syndicat.dinitiative@internet.lu  www.camping-alzingen.lu

Situé dans le parc communal de Hesperange, à 
proximité du centre-ville de Luxembourg et de 
l’échangeur d’autoroute de la Croix de Gasperich, 
le camping «Bon Accueil» a de nombreux atouts 
pour satisfaire le campeur le plus exigeant. 

Aan de oever van de Alzette, 5 km van Luxemburg 
stad. Biologische septische tank voor caravans. 
Park, fitness parcours en speeltuin.

ALZINGEN (C-4) 
Camping Bon Accueil       

Cat.1 136 123 0 0 01.04-15.10 6 3 20 0 0 138 16A 3

Cat.1 136 123 21 10 1.04-31.10 3,95 33,5 0 0 138 6A 2,50

www.mobiliteit.lu/app
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Un ravissant jardin français 
entoure le nouveau château 
d’Ansembourg.

Rond het nieuwe kasteel 
van Ansemburg ligt een 
feeëriek mooie Franse tuin.
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Un panorama digne de ce 
nom: vue sur la Sûre près de 
Bourscheid.

Dat is pas een mooi uit-
zicht: blik op de Sauer bij 
Bourscheid.
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Office Régional 
du Tourisme
région ÉISLEK
Tél.	 +352 26 95 05 66
info@visit-eislek.lu
www.visit-eislek.lu

Un cadre magnifique où l’on 
s’épanouit activement

Traversée de vallées abruptes, de hauts plateaux 
et de forêts, la région de l’Éislek est une véritable 
invitation à l’activité physique. En habits de 
randonnée ou sur un V.T.T., à chaque pause c’est un 
paysage unique, séduisant et, parfois, un rien sauvage 
qui s’ouvre au regard. La région est aussi surnommée 
les Ardennes luxembourgeoises.  

À ne pas manquer

Les sentiers de randonnée Leading Quality Trails 
tels que l’Escapardenne Eislek Trail attirent même 
les randonneurs ambitieux et sont parsemés de 
curiosités incontournables. Ainsi peut-on croiser 
le « doigt de Dieu » sur un tronçon du sentier ou 
avancer sur une crête particulièrement étroite. 

Plusieurs châteaux superbement entretenus 
ou fidèlement restaurés jalonnent les paysages, 
notamment à Vianden, où on peut même prendre de 
l’altitude en télésiège. Vianden compte aussi la plus 
grande centrale de pompage d’Europe. 

Les sports aquatiques ne sont par ailleurs pas en reste : 
le lac de la Haute-Sûre fera le bonheur des amateurs 
de surf et de voile.

L’Éislek renferme même un véritable bijou artistique 
et culturel : la célèbre exposition de photos « The 
Family of Man », inscrite au Registre Mémoire du 
Monde de l’UNESCO.

Actief met vergezicht

Het Éislek is een sterk geaccentueerd landschap, 
met diepe dalen, hoogvlakten en dichte bossen. De 
natuur alleen al nodigt bezoekers uit om actief te 
worden. Wie hier in wandeluitrusting of met zijn 
mountainbike een pauze maakt en de blik laat dwalen, 
ziet een uniek, uitzonderlijk en hier en daar zelfs ruig 
landschap. Het Éislek wordt ook de Luxemburgse 
Ardennen genoemd.  

Talrijke hoogtepunten

Leading Quality Trail wandelwegen zoals de 
Escapardenne Eislek Trail trekken zelfs de meest 
ambitieuze wandelaars aan. De paden en wegen bieden 
in de ware zin van het woord talrijke hoogtepunten. 
Op een deel van de trail kan men de “vinger van God” 
te zien krijgen of langs een smalle kloof lopen. 

In de Luxemburgse Ardennen zijn meerdere, 
goed onderhouden of in oorspronkelijke toestand 
gerestaureerde kastelen te vinden, onder andere in 
Vianden, waar men zelfs met een stoeltjeslift door de 
lucht kan zweven. Bovendien kan men in Vianden de 
grootste pompkrachtinstallatie bewonderen. 

Ook watersport is mogelijk in het Éislek: het 
stuwmeer van de Boven-Sûre  biedt volop 
mogelijkheden om te windsurfen en te zeilen.

Het Éislek huisvest bovendien een bijzonder cultureel 
kunsthighlight: de beroemde fototentoonstelling 
„The Family of Man“, dat eveneens geklasseerd is als 
wereldcultuurerfgoed van de Unesco.

Éislek
Éislek
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33, Klatzewee
L-9714 Clervaux
Tel 92 00 42 / Fax 92 97 28
info@camping-clervaux.lu www.camping-clervaux.lu

Le camping se trouve tout près de la rivière Clerve 
et dispose de 118 emplacements séparés, sur 170 
ares de même que d’une piscine extérieure, d’un 
minigolf, d’un aire de jeu, d’aménagements pour 
caravanes et autres commodités.

De camping ligt langs het riviertje de Clerve en 
beschikt over 118 ruime, door hagen, afgebakende 
plaatsen, een verwarmd zwembad (26°), een mini-
golf, een speeltuin binnen en buiten, mooie ruime 
douches, toiletten en gratis WIFI.

CLERVAUX (B-1) 
Camping Officiel de Clervaux         

4, Fuussekaul
L-9156 Heiderscheid
Tel 26 88 88 1 / Fax 26 88 88 28
info@fuussekaul.lu www.fuussekaul.lu

Camping familial dans un magnifique paysage 
naturel, à l’ entrée du Parc Naturel de la Haute-
Sûre avec des caravanes résidentielles, tentes safari 
et des emplacements confort.

Leuke familiecamping te midden van de prachtige 
omgeving van het Natuurpark Boven-Sûre met 
luxe stacaravans, safaritenten en comfort kampeer-
plekken.

HEIDERSCHEID (B-2) 
Camping Fuussekaul          

7, Kounenhaff
L-9838 Eisenbach
Tel 92 94 64
info@campingkohnenhof.lu www.campingkohnenhof.lu

Camping Kohnenhof se situe dans les Ardennes 
avec restaurant. Au bord de la rivière, sanitaire 
privé, et diverses possibilités en location, WIFI 
gratuit. Chez nous: VTT, promenade pédestres, 
pêcher, faire du golf, visiter les châteaux et plus.

Camping Kohnenhof, mooi gelegen in de Ardennen 
met restaurant. Uniek kamperen aan de rivier de 
Our, prive sanitair, diverse verhuurobjecten, gratis 
WIFI. Bij ons kunt u: relaxen, mountainbiken, wan-
delen, vissen, golfen, kastelen bezoeken en veel meer.

EISENBACH (B-1) 
Camping Kohnenhof        

A vélo, découvrez les régions 
du Luxembourg de manière 
conviviale!
Pratique, familial, économique, écologique, Rent a Bike 
est un service de location de bicyclettes pour les petits 
et les grands.

Mit dem Fahrrad die Regionen 
Luxemburgs bequem entdecken!
Praktisch, einfach, günstig und umweltschonend ist 
Rent a Bike ein Fahrradmietservice für Jung und Alt.

Rent a Bike Ardennes 
www.touristinfowiltz.lu
(+352) 95 74 44

Rent a Bike Dikrich 
www.rentabike.lu
(+352) 26 80 33 76

 

A r d e n n e s

Cat.1 155 120 0 3 01.04-31.10 6 6 24 0 0 3 16A 3

Cat.1 220 0 300 60 1.01-31.12 3 1 18-
40 1 0,32 219 16A 3

Cat.1 118 85 26 7 1.01-31.12 8 4 13 1 3 100 118 3

Cat.1 145 95 14 36 26.04-30.09 5,50 3 9,50 i 3 145 16A 3

Buurschtermillen
L-9164 Bourscheid-Moulin
Tel 99 03 31 / Fax 99 06 15
moulin@camp.lu www.camp.lu

Au coeur de l’Éislek, au bord de la Sûre, au pied 
d’un mamelon rocheux sur lequel s’élève le château. 
PÊCHE PRIVÉE.

Camping gelegen in het hartje van de Éislek regio, 
langs de boorden van de rivier Sûre, aan de voet 
van het kasteel van Bourscheid. PRIVE VISSERIJ.

BOURSCHEID-MOULIN (B-2) 
Camping Du Moulin         

L’exposition de photos
« The Family of Man » d’Edward 
Steichen à Clervaux, est un ren-
dez-vous culturel incontournable.

In Clerf is de fototentoonstelling 
„The Family of Man“ van Edward  
Steichen een absoluut hoogte-
punt. 



Le Parc Naturel de la Haute-
Sûre fait partie des Ar-
dennes luxembourgeoises.

Het natuurpark Obersauer 
maakt deel uit van de 
Luxemburgse Ardennen.
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11, Millewee
L-9659 Heiderscheidergrund
Tel 83 90 04 / Fax 89 91 42
info@camping-bissen.lu www.camping-bissen.lu

Camping familial dans le Parc Naturel de la Haute-
Sûre, au bord de l’eau. Programme de récréation en 
saison. Plaine de jeux, location de caravanes rési-
dentielles et pods-gîtes, bain de rivière, wellness,  
Wifi gratuit.

Familiecamping in het natuurpark Boven-Sûre, 
aan de oever van de Sûre. Eetcafé, Animatiepro-
gramma in het hoogseizoen. Speeltuin, verhuur 
van chalet en pods-trekkershut, rivierbad, vissen, 
wellness, wandelen en mountainbiken. Gratis Wifi.

HEIDERSCHEIDERGRUND (B-2) 
Camping Bissen        

Cat.1 180 104 71 0 1.04-28.10 8 4,50 10 0,5 0 180 10A 3

12, Haaptstrooss
L-9972 Lieler
Tel 99 86 08 / Fax 97 91 84
info@troisfrontieres.lu www.troisfrontieres.lu

Notre camping familial occupe une situation cen-
trale à proximité de la région des Trois Frontières 
Luxembourg, Belgique et Allemagne. Piscine cou-
verte et chauffée à 29°(04-15.09).

Onze gezellige familie camping is centraal ge-
legen op het drielandenpunt van Luxemburg, 
Belgie en Duitsland. Overdekt verwarmd 
zwembad (29°)(04-15.09).

LIELER (B-1) 
Camping Trois Frontières        

Cat.1 88 23 10 55 1.01-31.12 8 4,50 11,5 0 3,50 88 6A 2,20

2, um Gaertchen
L-9747 Enscherange
Tel 92 06 91 / Fax 92 97 25
info@charmecamping.lu www.valdor.lu

Camping calme au bord d’une petite rivière, 
reconnu par ANWB. Installations sanitaires soi-
gnées. Location de caravanes, chalets, gîtes d’étape, 
maisons. Aire de jeux, plaine de jeux et terrain de 
sports. WIFI gratuit.

Rustige familiecamping doorsneden door het 
riviertje de Clerve. ANWB erkenning. Goed ver-
zorgd sanitair. Verhuur van huisjes, chalets, staca-
ravans en trekkershutten. Speeltuin, speelplaats en 
sportveld. Gratis WIFI.

ENSCHERANGE (B-1) 
Camping Val d’Or        

Cat.1 110 70 22 8 31.03-3.11 6 3 10 0,18 3 92 6A 5

Cat.1 225 150 55 10 01.02-30.11 8,20 5 12 0 2,75 235 2,50

An der Weierbaach
L-9663 Kautenbach
Tel 95 03 03
campkaut@pt.lu www.campingkautenbach.lu

Camping Kautenbach se trouve au cœur des Ar-
dennes luxembourgeoises dans la plus belle région 
de promenades du pays. Situé aux bords de la 
rivière Clerve, le camping est entouré d’espace et 
de silence.

Camping Kautenbach ligt verborgen in een 
schitterend groen dal aan de oevers van de 
Clerve midden in de Luxemburgse Ardennen, 
omringt door natuur, ruimte en rust. Een Pa-
radijs voor wandelaars en mountainbikers.

KAUTENBACH (B-2) 
Camping Kautenbach         
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1, Toodlermillen
L-9181 Tadler/Moulin
Tel 83 91 89 / Fax 83 91 89 89
info@camping-toodlermillen.lu www.camping-toodlermillen.lu

Au milieu des Ardennes luxembourgeoises le 
charmant camping Toodlermillen enchantera 
tous les amateurs de nature. L’endroit idéal pour 
familles ou tous ceux qui recherchent à se reposer 
loin du stress.

Een charme camping, inmidden van de Luxemburg-
se Ardennen aan de oever van de Sûre in het natuur-
park Boven Sûre. Het schone, goed onderhouden en 
milieubewust gevoerde terrein, is een ideale plaats 
voor families en alle die rust en natuur zoeken.

TADLER (B-2) 
Camping Toodlermillen         

Maison 2
L-9758 Tintesmühle/Heinerscheid
Tel 94 90 26 / Fax 26 90 80 56
camptint@pt.lu www.campingtintesmuehle.lu

Situation au bord de l’Our. Très calme, bain de ri-
vière, promenades en pleine nature. WIFI Hotspot.

Aan de Our gelegen. Heel rustig, rivierbad, wande-
lingen de volle natuur. WIFI Hotspot.

TINTESMÜHLE (B-1) 
Camping Tintesmühle         

Route de Gilsdorf
L-9234 Diekirch
Tel 80 94 25 / Fax 80 27 86
tourisme@diekirch.lu www.camping.diekirch.lu

Camping tranquille au bord de la rivière Sûre, à 
500 m de la zone piétonne, près de la piste cyclable 
16, aire de jeux, terrain de pétanque, location vélos, 
accès Internet gratuit, café, snacks, service de pain.

Rustige camping aan de oevers van de rivier Sûre, 
500 m van het voetgangerszone, bij fietspad 16, 
speeltuin, jeu de boules baan,  fietsverhuur, gratis 
internet, café, snacks, broodjesservice.

DIEKIRCH (C-2) 
Camping De La Sûre        

1, am Aal
L-9650 Esch-sur-Sûre
Tel 83 95 14 / Fax 89 91 17
info@campingaal.lu www.campingaal.lu

Camping au bord de la Sûre, à 500 m de la loca-
lité pittoresque Esch-sur-Sûre, au millieu du Parc 
Naturel de la Haute-Sûre. WIFI Hotspot.

Camping, aan de oever van de Sûre, op 500 m van 
het pittoreske dorpje Esch-sur-Sûre, midden in het 
natuurpark van de Boven-Sûre. WIFI Hotspot.

ESCH-SUR-SÛRE (A-2) 
Camping Im Aal       

Cat.1 120 90 13 17 15.04-15.09 8 4 12 1 3,50 120 6A 3,50

Cat.1 56 44 0 12 1.04-30.09 8,70 4,60 8,50 1 3 56 10A 3

Cat.1 196 166 0 30 01.04-30.09 7,5 4 9 0,50 0 186
10A 2,5

Cat.1 200 150 50 0 12.02-11.12 8 4 8 0 3 250 10A 3

60, Campingstrooss
L-9554 Wiltz
Tel 95 03 59 1 / Fax 95 77 70
info@kaul.lu www.kaul.lu

Glamping Camping à Wiltz, capitale des Ar-
dennes. Location de luxueux chalets, cabanes et 
tentes-safari. Piscine en plein air chauffée, aires de 
jeux, Bike & Skate-Park, beachvolleyball, tennis, 
randonnées pédestres et cyclables. 

Camping in Wiltz hoofdstad van de Arden-
nen. Verhuur van houten chalets & safaritenten. 
Gratis recreatiemogelijkheden: verwarmd open-
lucht zwembad, speeltuinen, Bike & Skate-Park, 
beachvolleybal, tennis, pétanque, wandelpaden en 
mountainbikeroutes. 

WILTZ (A-2) 
Camping-Park Kaul      

Cat.1 70 45 0 25 01.01-31.12 6 6 18 0 0 70
10A 3

Tourist Info
Syndicat d'Initiative Wiltz

 Bezoek het nationale Museum 
voor Bierbrouwkunst – kasteel Wiltz 

Visitez le Musée national 
d’Art Brassicole – château de Wiltz

ANNONCE_SYNDICAT_camping_fr_2_dec19.indd   1ANNONCE_SYNDICAT_camping_fr_2_dec19.indd   1 11/12/2019   10:1311/12/2019   10:13

www.migo.lu

MINI-GOLFAIRE DE JEUX / SPEELTUIN

2, Kirchewee, L-9651 ESCHWEILER – WILTZ (L)
Tel.: (+352) 28 20 26 66 oder Tel.: (+352) 95 74 44
E-mail: migo@touristinfowiltz.lu

MIGO
INDOOR MINI-GOLF &  

AIRE DE JEUX / SPEELTUIN
ESCHWEILER – WILTZ (L) 
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Maison 86
L-9768 Clervaux-Reuler
Tel 92 01 60 / Fax 92 06 69
info@reilerweier.lu www.reilerweier.lu

Camping familial, situation tranquille, terrain 
terrassé. 2 étangs, terrain de tir à l’arc. Programme 
d’animation en haute saison. Location arcs et cha-
let en bois (4 personnes).

Terrasvormige familiecamping, rustig gelegen. 2 
visvijvers, boogschieterbaan. Animatie-program-
ma (juli-augustus). Verhuur van pijl en boog. 
blockhut ( 4 personen).

CLERVAUX-REULER (B-1) 
Camping Reilerweier 

1, Om Camping / 12, Maison
L-9974 Maulusmühle
Tel 99 89 38 / Fax 97 97 39 
info@woltzdal-camping.lu www.campingwoltzdal.com

Sanitaire moderne aussi pour handicapés. Cam-
ping calme situé le long d’un ruisseau et entouré de 
forêts et montagnes. Promenades, VTT. Location 
d’appartements, chalets, mobilhomes, tentes, gîtes.

Sanitairgebouw ook voor gehandicapten. Rustig 
gelegen familiecamping. Langs een beekje in een 
bosrijke omgeving. Appartementen verhuur, cha-
lets, stacaravans, bungalowtenten, trekkershutten. 

MAULUSMÜHLE (B-1) 
Camping Woltzdal       

Rue de Binsfeld
L-9912 Troisvierges
Tel 99 71 41 / Fax 26 95 77 99
info@camping-troisvierges.lu www.camping-troisvierges.lu

Merveilleux camping dans le Parc Naturel de 
l’Our. Emplacements ombrageux, location de 
mobilhomes,camping-pod´s. Deux piscines sur 
place. Sanitaires soignés. Promenades.

Prachtige camping in het natuurpark Our 
met ruime schaduwrijke plaatsen, verhuur van 
Mobilhomes,Camping-POD´s. Twee zwembaden 
op het terrein . Verzorgd sanitair. Wandelingen.

TROISVIERGES  (B-1) 
Camping Troisvierges       

3, route de Bettel
L-9415 Vianden
Tel 83 45 05 / Fax 83 47 50
hotelnagel@pt.lu www.camping-our-vianden.lu

Camping de l’Our, 1ère classe, dans le parc naturel 
de l’Our. Camping familial calme situé au bord de 
l’Our. Piste cyclable et promenades. Bistrot, restau-
rant, terrasse. Hôtel et appartements. WIFI gratuit. 
Plaine de jeux pour enfants, pétanque.  

Camping de l’Our 1de klas in het Natuurpark Our 
gelegen. Rustige familiecamping gelegen aan de 
oever van de Our. Fietsen en wandelen. Bistrot, 
restaurant, buitenterrass. Hotel en appartementen. 
Gratis WIFI. Kinderspeelplaats, petanque.  

VIANDEN (C-2) 
Camping De L’Our      

12, rue Klangbierg
L-9464 Stolzembourg
Tel 83 45 37 / Fax 84 90 09
scr@pt.lu www.campingdubarrage.lu

Camping situé le long de l‘Our, sur la route Vian-
den-Hosingen-Clervaux. 178 emplacements avec 
raccordement au réseau électrique. Baignade dans 
un cours d‘eau propre et à la piscine chauffée de 
Vianden (bus direct, 6 km).

Campingplaats gelegen langs de Our, aan de weg 
Vianden-Hosingen-Clervaux. 178 staplaatsen met 
elektr. aansluiting. Zwemmen in zuivere rivier en 
in het verwarmd openluchtzwembad van Vianden 
(directe busverbinding 6 km).

STOLZEMBOURG (C-2) 
Camping du Barrage    

14, Haaptstrooss
L-9665 Liefrange
Tel 661 26 88 94
info@camping-liefrange.lu www.camping-liefrange.lu

Le camping Liefrange se trouve au coeur de la 
réserve naturelle de la Haute-Sûre, à 800m du lac. 
Emplacements camping-car, tonneaux, XL Pods, 
roulottes, mobile homes, emplacements et restau-
rant. Sentiers de promenade et VTT à votre porte!

Gelegen aan het stuwmeer in het natuurpark van 
de Boven-Sûre, op slechts 800m van het stuwmeer. 
Camperplekken, campingvatten, XL pods, pipo-
wagen, stacaravans, safari tent, kampeerplaatsen 
en restaurant.

LIEFRANGE (A-2) 
Camping Liefrange 

1, route de Dirbach
L-9153 Goebelsmühle
Tel 99 04 13 / Fax 90 90 94
info@campingdunord.lu www.campingdunord.lu

Ambiance calme et chaleureuse d’un petit camping 
familial. Idéal pour jeunes familles et amis de la 
nature.

Geschikt voor rustzoekers, natuur-, fiets- en na-
tuurliefhebbers. Leuke speeltuin, dierenweitje, 
animatie voor kinderen.

GOEBELSMÜHLE (B-2) 
Camping Du Nord 

Cat.1 88 76 2 0 10.04-24.10 8 4 8 0,40 2,50 88 4A 3

Cat.1 134 94 15 25 1.04-30.09 6,50 3,50 7,50 0 3 150 10A 3

Cat.1 137 112 0 25 1.04-31.10 8 5 7 0 3 137 10A 2

2, um Gritt
L-9161 Ingeldorf
Tel  80 20 18 / Fax 80 20 19
info@camping-gritt.lu www.campinggritt.lu

(Cat. 1) Camping de 1ère classe situé entre Diekirch 
et Ettelbruck, au bord de la Sûre. Oasis de calme et 
de tranquilité. Programme d‘animation en saison.

(Cat. 1) 1de klas camping gelegen aan der rivier 
Sauer in een oase van stilte en rust, tussen Diekirch 
en Ettelbruck. Georganiseerde activiteiten en re-
creatie programma.

INGELDORF (C-2) 
Camping Gritt         

Cat.1 120 92 0 28 01.04.-22.10 5,80 2,70 6 0,30 3 100 6A 2,50

Cat.1 1.04-31.10 6 2,50 5,50 160 1,50

Cat.1 150 50 100 50 1.04-31.10 7 3,50 7 1 3 150 3

Cat.1 100 70 0 0 1.04 -31.10 8 5 18 2 80 6A 3

Cat.1  8 23 40 12 1.01-31.12 3 1 16-
25 1 3 12 16A 3
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65 35 5 x 8m 01.01-31.12 L x l x h >7,5t 35
16A 12-18 €

5 01.01-31.12 L x l x h

4, Fuussekaul
L-9156 Heiderscheid
Tel 26 88 88 1 / Fax 26 88 88 28
info@fuussekaul.lu www.fuussekaul.lu

33, Klatzewee
L-9714 Clervaux
Tel 92 00 42 / Fax 92 97 28
info@camping-clervaux.lu www.camping-clervaux.lu

Le «Camping officiel de Clervaux» est un camping 
de 1ière classe, à proximité immédiate de la ville 
de Clervaux (300m) tout en restant entouré par la 
nature. Le camping se trouve tout près de la rivière 
Clerve.

De “Camping Officiel de Clervaux” is een eerste-
klas camping die ligt verscholen in het groen op 
300 meter afstand van het centrum van Clervaux. 
De camping ligt langs het riviertje de Clerve.

CLERVAUX (B-1) 
Camping Officiel de Clervaux         

Exclusivement pour nos camping-caristes nous 
proposons 35 emplacements agréablement aménagés 
a partir de 12 euros par nuit. Remplissage des 
bouteilles de gaz sur place!

Speciaal voor mobilhomes bieden wij 35 mooi aan-
gelegde plaatsen aan op onze camperhaven met 
TV-aansluiting, water af- en aanvoer. Gasflessen 
kunnen ter plek opgevuld worden!

HEIDERSCHEID (B-2) 
Camperhafen Fussekaul          

60, Campingstrooss
L-9554 Wiltz
Tel 95 03 59 1 / Fax 95 77 70
info@kaul.lu  www.kaul.lu

Exclusivement pour les visiteurs avec un camping-
car, la Ville de Wiltz offre 3 emplacements de par-
king gratuits à l’extérieur du camping KAUL.

Speciaal voor gasten met een camper, bied de stad 
Wiltz 3 vrije plaatsen buiten de camping Kaul. Een 
vers water punt (tegen betaling) en een afvalwater 
lozingspunt zijn hier te vinden.

WILTZ (A-2) 
Camping Carpark Kaul      

11, Millewee
L-9659 Heiderscheidergrund
Tel 83 90 04 / Fax 89 91 42
info@camping-bissen.lu www.camping-bissen.lu

En logeant sur notre camping vous pouvez pro-
fiter de notre station-service: robinet avec de 
l’eau, vidange des eaux usées, vidange des toilettes 
chimiques.

De Camperplaatsen hebben een mooie ligging met 
zicht op het rivier en dicht bij het Restaurant-Piz-
zeria-Bissen en een busstation.

HEIDERSCHEIDERGRUND (B-2) 
Camping Bissen        

1, route de Dirbach
L-9153 Goebelsmühle
Tel 99 04 13 / Fax 90 90 94
info@campingdunord.lu www.campingdunord.lu

Un joyau caché! Trois grands emplacements de 
camping-car pavés à côté d’un nouveau bloc sani-
taire avec douche gratuite. Situé sur les bords de 
la Sûre. Zone boisée. Nombreuses possibilités 
d‘excursions.

Drie grote, verharde, camperplaatsen naast een 
nieuw sanitairgebouw met gratis douche. Gelegen 
aan de oevers van de Sûre. Bosrijke omgeving. Vele 
mogelijkheden voor wandelaars.

GOEBELSMÜHLE (B-2) 
Camping Du Nord 

L x l x h >7,5t

3 1.04-30.10 L x l x h <=7,5t 10A 12-16 €

70 3 8 x4m
10 x10m 24/24 01.01-31.12 L x l x h 70 

70A 0 €

7, Kounenhaff
L-9838 Eisenbach
Tel 92 94 64 
info@campingkohnenhof.lu www.campingkohnenhof.lu

Camping Kohnenhof est un camping familial avec 
restaurant dans les Ardennes. Nous disposons d’ 
emplacements PitStop avec une station service, 
pour un bon prix qui inclut l’électricité (6 amp.), 
l‘utilisation des sanitaires et du Wifi gratuit.

Camping Kohnenhof is een familie camping met 
restaurant in de Ardennen. Voor campergasten op 
doorreis zijn er aangename pitstop plaatsen en ser-
vicestations voor campers voor een goede prijs, incl. 
elektriciteit (6 amp), sanitair en gratis Wifi.

EISENBACH (B-1) 
Camping Kohnenhof        

6 70 01.04-31.10 L x l x h
15 m >7,5t 6

6A
15 -
25 €

14, Haaptstrooss
L-9665 Liefrange
Tel +352 661 26 88 94
info@camping-liefrange.lu www.camping-liefrange.lu

23 emplacements espacés et aménagés pour 
camping-cars à quelques mètres du lac de barrage 
de la haute-Sûre au camping Liefrange, endroit 
idéal pour les amateurs de la nature et des sports 
aquatiques.

23 goed aangelegde percelen specifiek voor 
campers, slechts een paar meter verwijderd van 
het stuwmeer van de Boven-Sûre. Natuurcamping 
Liefrange is een ideale lokatie voor watersporters 
en natuurliefhebbers.

LIEFRANGE (A-2) 
Camperhafen Camping Lieferange 

23 01.01-31.12 L x l x h <=7,5t 23 
16A  12-18 €

2, um Gaertchen
L-9747 Enscherange
Tel 92 06 91 / Fax 92 97 25
info@charmecamping.lu www.valdor.lu

Nous avons 4 emplacements avec tuiles d’herbe 
pour camping-cars. Ils sont près des sanitaires. 
Dans le prix sont inclus 5 minutes d’eau chaude par 
jour et par personne (douche ou vaisselle).
 

We hebben 4 mooie plaatsen met grastegels speci-
aal voor Campers aangelegd. Ze zijn allen dichtbij 
het sanitair gesitueerd. Bij de prijs is warm water 
van 5 minuten per persoon per nacht inbegrepen 
(voor douche en afwassen te gebruiken).

ENSCHERANGE (B-1) 
Camping Val d’Or

4 9 x6m 2.04-31.10 L x l x h
9 x 4m <=7,5t
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Noé Michèle & Marcel
18, Haaptstrooss, L-9350 Bastendorf
Tel 691 80 48 08 
noe@pt.lu

BASTENDORF (C-2) 
Notre maison de caractère ardennais dispose de 
deux appartements accessibles séparément pour 
deux à cinq personnes. Le village de Bastendorf se 
trouve dans la vallée de la Blees à 9km de la cité 
médiévale de Vianden. 

Sfeervol vakantieverblijf  in het dorp het Basten-
dorf, gelegen in het romantische Bleesdal in cen-
trum van Luxemburg. Het is een karakteristiek 
liefdevol gerestaureerde boerderij met 2 apparte-
menten voor 2 tot 5 personen.

GR 107 9 1 4 2 2 2 1 550 550  

GR 50 4 1 2 2 1 400 400  

1

15, rue de Lultzhausen   L-9650 Esch-sur-Sûre   T. (+352) 89 93 31-1   info@naturpark-sure.lu   www.naturpark-sure.lu   Naturpark Öewersauer

Ph
ot
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lo
es

Bienvenue au Parc Naturel  

de la Haute-Sûre, la région  

de l’eau du Luxembourg !

Réservez maintenant! 
Boek nu!

2

3
1

Exposition interactive sur le Parc Naturel (Maison du Parc)
Interactieve natuurpark tentoonstelling (Natuurparkhuis)

2
Musée de la Draperie, information touristique et shop 
de produits régionaux
Textielmuseum, toeristische informatie en een winkel met 
regionale produkten

3
Randonnée guidée en bateau solaire au lac de la haute-Sûre
Natuur ontdekkings bootvaarten met de zonneboot op het stuwmeer

«A Wëlwers-Wëlwershaff»
Vandivinit-Schenk Guy
1, rue du Barrage, L-9633 Baschleiden
Tel 99 36 34  GSM 661 27 12 21
welwershaff@pt.lu     www.welwershaff.lu

Adresse du logement / Adres van de woning:
3B, rue du Barrage
L-9633 Baschleiden

BASCHLEIDEN (A-2) 
Gîte confortable situé au calme, belle cour inté-
rieure, attenant à une vieille ferme datant du XVIIIe 
siècle vous garantissent des vacances relaxantes dans 
le Parc Naturel de la Haute-Sûre. Cusine équipée, 
séjour 50m2, TV couleur, connexion WIFI .

Comfortabel ingerichtet appartement in een heer-
lijke rustige omgeving. Een prachtige binnenplaats 
grenst aan de 18e eeuwse boerderij. Inbouwkeuken, 
woonkamer 50m2, TV, gratis WIFI.

GR 101 8 1 1 3 4 1 1 1 445 395

La tête la première dans 
l’eau fraîche: à Lultzhausen, 
on peut plonger du haut 
d’un pont dans le lac de la 
Haute-Sûre.

Een duik in het koele water: 
in Lultzhausen kan men van-
af een brug in het stuwmeer 
van de Boven-Sûre duiken.
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Apilah Cottages
Annette & Pierrot Hettinger-De Rond
29, Fabrekswee, L-9560 Wiltz
Tel 95 72 65
vacation@apilah.com      www.apilah.com

WILTZ (A-2) 

Aust-Schmitz Claude & Chantal
69, Kierchestrooss, L-9452 Bettel 
Tel 84 94 87
aust@pt.lu
 www.fermeaust-gites.lu

BETTEL (C-2) 
Passez des vacances récréatives dans nos gîtes à la 
ferme, à 2 km de Vianden. Des sentiers pédestres 
et des pistes cyclables vous font découvrir le Parc 
Naturel de l’Our. Barbecue, aire de jeux et véhi-
cules pour enfant sont à votre disposition.

Recreatieve vakantie kunt u doorbrengen in onze 
woningen op de rustig gelegen boerderij, slechts 2 
km van Vianden. Prachtige fiets- en wandelpaden 
leiden door het Natuurpark Our. Barbecue, spee-
len en speelvoertuigen beschikbaar.

Arendt-Mangen Arthur 
Lellerhaff, L-7712 Colmar-Berg
Tel 85 90 39 / Fax 85 86 82 
lellerhaff@hotmail.com

COLMAR-BERG (B-2) 
1 gîte à la ferme confortable pour 2 à 4 personnes 
dans l’enceinte de l’exploitation, située dans un 
cadre de verdure au bord de la localité. Situation 
centrale entre Mersch et Ettelbruck. Salle de séjour 
pour les hôtes.
 

Op de boerderij een comfortabel ingericht vakan-
tiehuis voor 2 tot 4 personen. Centraal gelegen tus-
sen Mersch en Ettelbruck, in een heerlijke lande-
lijke omgeving met een aparte ruimte om heerlijk 
niets te doen. Ontspanning puur!

Nos gîtes conviviaux et notre jardin fleuri cachés 
dans la vallée de la ‘Wiltz’ vous invitent à des va-
cances à votre aise. Les magasins, la piscine en plein 
air et la gare sont à atteindre en quelques minutes à 
pied. Nous parlons français.

Onze gesellige woningen en onze groote tuin ver-
stopt in het dal van de ‘Wiltz’ nodigen u uit tot een 
ontspannen verblijf. Rustig gelegen en toch zijn 
winkels, zwembad en station in een paar minuten 
te voet bereikbaar. Wij spreken nederlands.

35 2 1 1 1 452 282-372
45 4 1 2 2 1 1 628 388-488

Allegria 
12, op der Tomm, L-9351 Bastendorf
Tel 48 13 42,  GSM 691 41 21 91
giteallegria@gmail.com

BASTENDORF (C-2) 
Venez passer un séjour romantique et récréatif 
dans le gîte rural ALLEGRIA à Bastendorf. 

Breng een romantische en ontspannen vakantie in 
het appartement ALLEGRIA in Bastendorf. 

GR 111 5 2 1 2 3 1 1 450 450

Tourist Center “Robbesscheier”
1, Frummeschgaass, L-9766 Munshausen
Tel 92 17 45 1 / Fax 92 93 47
info@touristcenter.lu 
www.robbesscheier.lu

MUNSHAUSEN (B-1) 
Notre ferme « Sammeshaff », aménagée en mai-
son de vacances en 2000, peut accueillir jusqu’à 
66 personnes. Elle se situe sur le terrain de la 
Robbesscheier à Munshausen.

Onze boerderij “Sammeshaff”, een groepverblijf in 
2000 gebouwd, kan 66 personen herbergen en ligt 
op het terrein van de Robbesscheier in Munshau-
sen.

par personne par nuit  / per persoon per nacht

GG 400 66 66 1 19 48 12 SD 20-30 20-30

GG 200 27 1 4 25 1 SD 20-30 20-30

GG 150 18 1 4 18 20-25 20-25

GF 55 4 2 1 1 2 1 1 1 525 525

GF 35 2 1 1 1 1 350 350

GF 25 2 1 1 315 315

GF 52 4 1 1 2 1 1 1 350 320

Envie d’un tour à la cam-
pagne en calèche ? Une 
seule adresse : Munshau-
sen.

Een vrolijk tochtje in een 
paardenkoets? Dat kan in 
Munshausen.
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WEBER-POSING Marie-Louise
74, rue Principale, L-9370 Gilsdorf
Tel 80 32 54 / Fax 26 80 06 54

Adresse du logement / Adres van de woning:
74, rue Principale, L-9370 Gilsdorf

GILSDORF (C-2) 
3 gîtes ruraux pour 4 à 6 personnes avec terrasse 
couverte et grande pelouse pour jeux et détente. 4 
chambres d’hôtes confortables avec cuisine équipée 
et terrasse sont à votre disposition. Vente de pro-
duits de la ferme. Situation tranquille au bord de 
la Sûre.

3 vakantiewoningen voor 4 tot 6 personen, met 
overdekt terras en groot grasveld voor spel en rust. 
4 gezellige gastenkamers met compleet ingerichte 
keuken en terras. Verkoop van produkten van de 
boerderij. Rustig gelegen langs de oever van de 
Sûre.

Syndicat pour la Défense des 
intérêts Locaux
Binsfeld-Holler-Breidfeld 
Ëlwenterstrooss 8, L-9946 Binsfeld
Tel 97 98 20 / Fax 97 98 19 

museebinsfeld@pt.lu
www.museebinsfeld.lu

BINSFELD (B-1) 
1 gîte pour groupes (10 à 28 personnes), aménagé 
dans une ferme restaurée au milieu du village. Ter-
rain de jeux pour enfants. A prévoir absolument 
une visite du musée sur l’histoire de la région qui 
se trouve dans le bâtiment voisin!

1 comfortabele groepsaccommodatie voor 10 tot 28 
personen, ingericht in een prachtige boerenwoning 
in het centrum van het dorp. Speelplaats voor kin-
deren. Een bezoek aan het museum ernaast, over 
de geschiedenis van de regio, is een absolute must !

*par personne par nuit / per persoon per nacht

*par personne par nuit / per persoon per nacht

“Chalets um Poul“ Van der Veer Maria  
5A, Veinerstrooss, L-9462 Putscheid
Tel 99 06 45
mariavdveer@hotmail.com
www.chalets-um-poul.lu

GG 300 28 1 4 28 700 700
10* 10*

 

PUTSCHEID (C-2) 
Chalets dans un environnement calme, avec une 
grande aire de jeux, idéal pour les familles avec 
enfants. Internet gratuit (WIFI). Prix par semaine 
325€ juillet et août 450€  Possibilité de location par 
nuit: 65 - 80 Euro par nuit. Chien 1€/jour.

Chalets/vakantiewoningen in rustig omgeving, 
met grote speelwei, ideaal voor families met kin-
deren. Gratis WIFI. Weekprijs 325€ in juli en au-
gustus 450€.  Mogelijkheid voor verhuur per nacht: 
65 - 80 Euro per nacht per chalet. Honden 1€/dag.

Eechbaach 
12a, rue Eechbach, L-9153 Dirbach
Tel 48 13 42,  GSM 691 41 21 91
robertadam@tango.lu
www.gitesardennes.com

DIRBACH (B-2) 
Gîte bien équipé aux confins d’un pittoresque 
village Ardennais. Situation calme au milieu d’un 
terrain arboisé de 80 ares. Randonnées et activités 
dans la région du Lac de la Haute Sûre. Hors saison 
PRIX AVANTAGEUX pour petits groupes. 

Goed ingericht vakantieverblijf aan de rand van 
een schilderachtig dorp in de Ardennen. Rustige 
omgeving in midden bebost 80 are terrein. Wan-
delingen, activiteiten van het meer van de Haute-
Sûre. Buiten seizoen AANTREKKELIJKE TARIE-
VEN voor kleine groepen, families.

240 22 2 1 6 20 1 2 600-700 450-550

Beim Laangfeld 
8, an der Driicht, L-9678 Nothum
Tel 621 43 82 92 
laangfeld@weiler.lu
www.weiler.lu

NOTHUM (A-2) 
Petit chalet confortable dans une rue à faible trafic 
en bordure d’un village ardennais en pleine nature 
du Parc de la Haute-Sûre.

 

Kleine, gezellige vakantiehuis aan de rand van een 
Ardennerdorp  in een verkeersvrije weg, te mid-
den van de prachtige omgeving van het natuurpark 
Boven-Sûre. 

MT 68 6 1 5 2 4 1 1 450 325

GR 100 4 2 1 3 2 1 1 SD 400 400

Willems Léonie & Jean-Paul
9A, rue de la Sûre, L-9161 Ingeldorf
Tel 80 20 86 / Fax 26 80 47 83
jpwillems@hotmail.com

INGELDORF (C-2) 
Gîte pour max. 6 personnes tout près d’une ferme. 
Situé près de l’église avec vue sur la Sûre. Point de 
départ idéal pour des promenades intéressantes. 
Sites touristiques et curiosités à proximité.

Vakantiewoning voor maximum 6 personen gren-
zend aan een boerderij. Idyllisch gelegen vlakbij de 
kerk en met uitzicht op de rivier Sûre. Ideaal ver-
trekpunt voor wandelingen naar de Luxemburgse 
Ardennen.

92 6 1 2 3 1 400-450 350-400

Chalets Petry Spa & Relax 
9, an der Gässel, L-9452 Bettel
Tel 28 11 74 1
info@chaletspetryspa.lu 
www.chaletspetryspa.lu

BETTEL (C-2) 
Chalets bien-être de haut-standing pouvant ac-
cueillir jusqu’à huit personnes à l’extrémité sud 
du Parc Naturel de l’Our, tout près de la frontière 
germano-luxembourgeoise.

Exclusieve wellnesschalets voor maximaal 8 per-
sonen in het zuidelijke puntje van het Natuurpark 
van de Our.

GR 98 6 2 1 2 4 1 1 390

GR 68 4 1 1 1 3 1 1 320

BB 8 2 1 4 6 1 2 1 30

165 8 3 1 5 2 3 3 SD 2100-42001820-3920
80-150* 75-130*
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Centre écologique et touristique Parc Housen
12, Parc, L-9836 Hosingen 
Tel 92 95 98 70 0   Fax 92 95 98 70 1
centre.ecologique@sispolo.lu
www.sispolo.lu 

HOSINGEN (B-1) 
Situé dans le “Parc Housen”. 56 lits répartis en 20 
chambres de 1 à 4 lits - chaque chambre dispose 
d’installations sanitaires. 1 salle de conférence pour 
120 pers, 4 salles de réunion, 1 cantine pour 120 
pers., 1 bar, hall sportif multifonctionnel.

In het “Parc Housen”. 56 bedden in 20 kamers: met 
1 tot 4 bedden - elke kamer heeft een aparte sani-
taire voorzieningen. 1 vergaderzaal voor 120 pers., 
4 vergaderzalen voor 30 pers., 1 restaurant, 1 Bar, 
multifunctionele sporthal.

Prix membre / Prijs voor leden 21,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 66

Prix standard / Standaardprijs 24,7 € 5,5 € - 11,5 €

Prix membre / Prijs voor leden 21,7 € 23,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 111 7

Prix standard / Standaardprijs 24,7 € 26,7 € 5,5 € - 11,5 €

par personne par nuit  / per persoon per nacht
1 20 56 25 25

Youth Hostel Vianden 
3, montée du Château
L-9408 Vianden
Tel 26 27 66 800 / Fax 26 27 66 830

vianden@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/vianden

Bungalowpark «Domaine La Sapinière»
1A, An der Deckt, L-9841 Hosingen
Tel 92 01 06
info@lasapiniere.lu
www.lasapiniere.lu

WAHLHAUSEN (B-2) 

Youth Hostel Lultzhausen 
20, an der Driicht
L-9666 Lultzhausen
Tel 26 27 66 600 / Fax 26 27 66 630

lultzhausen@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/lultzhausen

Le parc se trouve dans un environnement rural 
aux abords d’une réserve naturelle (4ha). De beaux 
panoramas et sentiers vous y attendent.

 

In de landelijke omgeving van het Groothertog-
dom Luxemburg ligt het park. Aan de rand van 
een groot natuurpark(4ha) en omringd door de 
prachtige natuur die Luxemburg te bieden heeft.U 
kunt hier genieten van mooie uitzichten en wan-
delroutes.

Expéditions et histoires passionnantes au pied du 
château médiéval de la ville de Vianden! L’auberge 
est caractérisée par sa localisation incomparable 
dans le Parc Naturel de l‘Our juste à quelques pas 
d’un des plus beaux châteaux d’Europe.

Fascinerende uitstapjes en verborgen juweeltjes 
aan de voet van het kasteel van Vianden.Prachtig 
gesitueerd midden in het natuurreservaat van de 
Our ligt de jeugdherberg op enkele passen afstand 
van het betoverende middeleeuwse kasteel.

 16 1 8 16 1 SD 489-2200 190-995

Eau, flore, faune et beaucoup de possibilités de 
détente! L‘auberge de jeunesse de Lultzhausen est 
située au milieu du paysage merveilleux du Parc 
Naturel de la Haute-Sûre avec ses plateaux, vallées 
étroites couvertes de bois et son lac de retenue.

Water, flora, fauna en recreatie langs de oevers van 
de Boeven-Sûre. De jeugdherberg van Lultzhausen 
ligt midden in het schilderachtige natuurpark dat 
bekend is om zijn enorme waterreservoir, de vele 
heuvels en de rijk beboste dalen omheen.

LULTZHAUSEN (A-2)

VIANDEN (C-2)

Holiday house 
23, am Gronn, L-9659 Heiderscheidergrund
Tel 39 82 66
y.utermont@gmail.com

HEIDERSCHEIDERGRUND (B-2) 
Située au coeur du Parc Naturel de la Haute-Sûre, 
notre charmante maison de vacances vous offre 
un logement tout confort au coeur d‘un cadre très 
calme, préservé et verdoyant.

Gelegen in het hart van het Natuurpark Boven-
Sûre, ons charmante vakantiehuis biedt u comfor-
tabele accommodatie , in het hart van een groene 
omgeving.

1 2 2 1 SD 470 470

Le château de Vianden, 
l’un des plus spectaculaires 
du Grand-Duché, attire de 
nombreux visiteurs.

Het kasteel van Vianden is 
één van de meest spectacu-
laire kastelen van Luxem-
burg en een echte trekpleis-
ter voor toeristen.
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Office Régional du 
Tourisme Région 
Mullerthal - 
Petite Suisse 
Luxembourgeoise
B.P. 152, L-6402 Echternach
Tél.	 +352 72 04 57-1
www.mullerthal.lu

Le Mullerthal Trail est un 
véritable paradis pour les 
randonneurs, offrant un 
paysage spectaculaire sur 
ses 112 km de long.

De Mullerthal Trail biedt 112 
kilometer pure “Wander-
lust” in een spectaculair 
landschap.
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La petite Suisse rocheuse

Roches spectaculaires, gorges étroites et vallons 
pittoresques, prairies verdoyantes et forêts 
luxuriantes : voilà, en deux mots, le Mullerthal. 
Ses roches de grès et sa verdure environnante 
lui ont aussi valu le surnom de Petite Suisse 
Luxembourgeoise. Vous reconnaîtrez peut-être les 
traits de créatures fantastiques ou autres dans ses 
étranges formations rocheuses. Les plus marquantes 
ont même reçu des noms caractéristiques, tels 
« Piteschkummer », « Geierslee » ou « Huellee ». 
On peut les trouver tout au long des 112 km du 
Mullerthal Trail. Vous y croiserez par ailleurs une 
flore des plus diversifiées : le Mullerthal est un 
véritable biotope.

La Procession dansante, un rendez-vous 
incontournable 

Au Mullerthal, de nombreux chemins (de 
randonnée certifiés) mènent à Echternach. 
L’ancienne ville abbatiale et plus vieille ville du 
Luxembourg s’anime chaque année au printemps à 
l’occasion de la Procession dansante, lors de laquelle 
des milliers de personnes sautent d’un pied sur 
l’autre au rythme d’une musique traditionnelle. 
La procession est inscrite au patrimoine culturel 
immatériel de l’UNESCO.

Nul besoin de prendre la voiture pour découvrir le 
Mullerthal. La ligne de bus « Nature & Castle Line » 
démarre à Luxembourg-Ville, plus précisément 
dans la vallée de la Pétrusse, et fonctionne selon 
le principe du « hop on-hop off » : chacun peut 
embarquer et débarquer où bon lui semble.

Rotsachtig Klein Zwitserland 

Spectaculaire rotsformaties, smalle kloven en 
schilderachtige dalen met beekjes, sappig groene 
weiden en weelderige bossen: dat is het Mullerthal. 
De door zandsteenrotsen en natuur gekenmerkte 
regio wordt ook Luxemburgs Klein Zwitserland 
genoemd. In de vele bizarre rotsformaties kan men 
fabelwezens of andere figuren herkennen. De meest 
markante hebben in de volksmond een karakteristieke 
naam gekregen - zoals „Piteschkummer”, „Geierslee” 
of „Huel Lee”. U vindt ze allemaal op de 112 
kilometerlange Mullerthal Trail. Onderweg valt een 
rijke plantenwereld te ontdekken, want het Mullerthal 
is een bijzondere biotoop.

Hoogtepunt springprocessie 

In het Mullerthal voeren vele (gecertificeerde wandel-)
wegen naar Echternach. De voormalige abdijstad 
en oudste stad van Luxemburg bloeit elk voorjaar 
op als bij de springprocessie duizenden mensen op 
traditionele muziek samen ritmisch van het ene op het 
andere been springen. De processie behoort tot het 
immateriële culturele erfgoed van de Unesco.

Wie het Mullerthal wil ontdekken, hoeft trouwens 
niet de auto te nemen: de buslijn „Nature & Castle“ 
vertrekt vanuit Luxemburg-stad, precies gezegd vanuit 
de Pétrusse vallei, volgens het principe „Hop On-Hop 
Off“. Gewoon in- en uitstappen waar u wilt.

Région Mullerthal
Regio Mullerthal
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rue Nommerlayen
L-7465 Nommern
Tel 87 80 78 / Fax 87 96 78
info@nommerlayen-ec.lu www.nommerlayen-ec.lu

Le camping familial “Nommerlayen” situé dans un 
paysage de promenade au cœur du Luxembourg.
Par sa situation, le camping “Nommerlayen” forme 
un petit village, point de départ idéal pour des 
visites.

Superplatz 2019 & Top 2019 ANWB & DCC Eu-
ropa-prijs 2017. Prachtig gelegen terrassencamping, 
ideaal voor families én senioren, in het hartje van 
Luxemburg. Elke dag vers gebakken brood. Gratis 
WIFI.

NOMMERN (C-3) 
Europacamping Nommerlayen      

Kengert 1
L-7633 Larochette/Medernach
Tel 83 71 86 / Fax 87 83 23
info@kengert.lu www.kengert.lu

“Auf Kengert” est le point de départ pour de 
magnifiques promenades et excursions au Luxem-
bourg; placé à proximité des axes nord-sud. Loca-
tion de chalets et huttes, aire de jeux intérieure et 
extérieure sur sable de mer.Chalets/huttes.

“Auf Kengert” is het uitgangspunt voor heerlijke 
wandelingen en voor dagtochtjes in heel Luxem-
burg.Wij liggen gunstig aan uw route naar het zui-
den. Speciale aanbieding om uw caravan in laagsei-
zoen te laten staan. Huurchalets/hutten.

LAROCHETTE / MEDERNACH (C-3) 
Camping Auf Kengert      

87, Grand-Rue
L-6310 Beaufort
Tel 83 60 99-300
beaufort@pt.lu www.campingpark.lu

Camping avec piscine dans une nature grandiose. 
Cabanes de randonneurs, mobilhomes et tipis en 
bois. Accès direct au Mullerthal Trail. Restaurant, 
aire de barbecue et de jeux, zone wifi gratuit. Com-
merces à proximité.

Geweldige familiecamping met zwembad, omge-
ven door de prachtige natuur van het Mullerthal. 
We bieden niet alleen kampeerplaatsen, maar ook 
stacaravans, tipi’s en trekkershutten aan. Een va-
kantie vol belevenissen voor het hele gezin!

BEAUFORT (C-2) 
Camping Park     

33, rue Buergkapp
L-6211 Consdorf
Tel 79 02 71 / Fax 79 90 01
info@campconsdorf.lu www.visitconsdorf.lu

Situation calme, belles promenades à travers des 
gouffres, tennis, beachvolleyball, minigolf, tennis 
de table, plaine de jeux, location de vélos, accès 
internet sans fil (Wifi).

Rustige ligging, mooie wandelingen naar prachtige 
rotsformaties, tennis, beachvolleybal, minigolf, 
speeltuin, verhuur van fietsen, draadloze internet-
toegang (Wifi).

CONSDORF (D-3) 
Camping La Pinède   

Mullerthal Trail
Partner

Mullerthal Trail
Partner

Mullerthal Trail
Partner

Cat.1 180 180 0 0 1.03-08.11. 17 7 0 3 180 16A 2

Cat.1 390 390 1 0 03.04-01.11. 6 2,50 24,5 0 0 396 3

Cat.1 275 175 101 0 1.01-31.12 29,5 0 0 160 10A 3

Cat.1 132 60 14 21 15.03-14.11 5,50 3 9 0 3 129 10A 2

Tout au long du Mullerthal 
Trail, des vues majestueuses 
s’ouvrent aux randonneurs.

Op de Mullerthal Trail krijgt 
een wandelaar steeds weer 
adembenemende plekken 

te zien.
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12, rue de la Sûre
L-6350 Dillingen
Tel 83 61 10 / Fax 26 87 64 38
info@camping-wies-neu.lu www.camping-wies-neu.lu

Camping familial au bord de la Sûre. Piste cyclable, 
promenades, canotage, pêche. Épicerie. Plaine de 
jeux. Laction de canots sur place et  Internet-accès 
sans fil gratuit (WIFI).

Rustige familiecamping aan de Sûre gelegen in  
mooie omgeving. Mogelijkheden voor wandelen, 
fietsen, enz.  Kampwinkel, speeltuin. Draadloze 
Internet-toegang (WIFI).

DILLINGEN (C-2) 
Camping Wies-Neu  

3, beim Martbusch
L-6552 Berdorf
Tel 79 05 45 / Fax 26 78 48 66
info@camping-martbusch.lu www.camping-martbusch.lu

Elégant, le camping moderne au cœur de la Petite 
Suisse - Mullerthal avec accès direct à la piste Mul-
lerthal et de nombreux sentiers de randonnée avec 
des formations rocheuses bizarres. WIFI gratuit.

Gezellige, moderne camping in het hart van 
Luxemburgs Klein Zwitserland - Mullerthal met 
directe toegang tot de Mullerthal trail en talrijke 
wandelpaden met bizarre rotsformaties. Gratis 
WIFI.

BERDORF (D-2) 
Camping Martbusch 

Mullerthal Trail
Partner

Mullerthal Trail
Partner

21, route de la Sûre
L-9390 Reisdorf
Tel / Fax 83 63 98
contact@campingreisdorf.com www.campingreisdorf.com

Camping au bord de deux rivières (Sûre, Ernz 
Blanche). Sanitaires soignés. Gratuit WiFi (Inter-
net) sur chaque emplacement.

Camping gelegen aan twee rivieren (Sûre, Witte 
Ernz). Keurig onderhouden sanitairgebouw. Gratis 
WiFi (Internet) op iedere kampeerplaats.

REISDORF (C-2) 
Camping De la Rivière 

Cat.1 201 141 50 10 1.01-31.12 5 2,60 6,50 0 2,50 16A 2,50

Cat.1 162 100 48 14 01.04-01.10 6 4 7 0,8 2,5 160 6A 2

Cat.1 79 67 9 3 15.02-8.11 6,50 4 6,50 1 2,50 79 10A 1,70Cat.1 240 200 40 0 1.04-31.10 7 3,00 8 0 3 2

3a, rue des Moulins
L-6245 Müllerthal
Tel 621 27 30 43 / Fax 26 78 42 13
faniz@pt.lu www.campingcascade.lu

Camping familial, sympathique et tranquil en 
plein coeur de la Petite Suisse Luxembourgeoise, 
région Mullerthal. Accès direct aux promenades du 
Mullerthal-Trail et à la cascade Schiessentümpel.

Rustige en gezellige familiecamping midden in het 
Luxemburgs Klein Zwitserland, regio Mullerthal. 
Directe toegang aan de Mullerthal-Trail wandelin-
gen en de Schiessentümpel.

MULLERTHAL (C-3) 
Camping Cascade 

17, route de Diekirch
L-6430 Echternach
Tel 72 02 72 / Fax 26 72 08 41
info@camping-echternach.lu www.www.visitechternach.lu

Le « Camping Officiel » se trouve à 10 minutes du 
centre d‘Echternach, dans un paysage magnifique, 
près de la forêt. D‘ici, vous pouvez découvrir le 
Mullerthal Trail, explorez les formations rocheuses 
ou vous déplacer en kayak sur la Sûre.

Op ongeveer 10 minuten van het centrum van Ech-
ternach ligt “Camping Officiel”. De camping is gele-
gen in een bosrijke omgeving. Het is het perfecte uit-
gangspunt voor  bewandelen van het Mullerthal Trail, 
het ontdekken van de rotsformaties of kajakken.

ECHTERNACH (D-2) 
Camping Officiel     

Mullerthal Trail
Partner

Cat.2 100 50 35 15 1.04-31.10 6 3 5 1 2,50 50 16A 2

1, Alferweiher
L-6412 Echternach
Tel / Fax 72 02 71
info@camping-alferweiher.lu www.camping-alferweiher.lu

Camping Alferweiher est un camping familial 
tranquille, près de la ville d’Echternach. Sur le 
Camping Alferweiher vous allez trouver calme 
et propreté, au cœur d’une nature splendide, et à 
courte distance du lac d’Echternach.

Camping Alferweiher is een rustige familiecam-
ping, dichtbij het stadje Echternach. Echternach 
zal u verleiden door zijn schoonheid en zijn talrijke 
evenementen. Niet ver van de camping is een recre-
atie meer. 

ECHTERNACH (D-2) 
Camping Alferweiher   

Mullerthal Trail
Partner

Cat.1 110 100 0 10 26.04-17.09 11,5 6,50 0 3,50 196 10A 2
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Presque comme dans un 
conte de fées : les cascades 
du Schiessentümpel au 
Mullerthal.

Bijna zoals in een sprook-
je: de Schiessentümpel 
met zijn watervallen in het 
Mullerthal.
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Kengert 1
L-7633 Larochette/Medernach
Tel 83 71 86 / Fax 87 83 23
info@kengert.lu www.kengert.lu

Pour les camping-cars, il y a des emplacements à 
sol renforcé, et si vous ne désirez rester qu’une seule 
nuit, il y a des réductions “Quick Stopp”.  En hiver, 
vous pouvez séjourner sur notre parking.

Voor campers zijn er verharde plaatsen, en indien u 
slechts één nacht wilt verblijven, is er de mogelijk-
heid voor Quick Stopp met aanzienlijke reductie. 
In de winter kunt u op onze parkeerplaats over-
nachten.

LAROCHETTE / MEDERNACH (C-3) 
Camping Auf Kengert      

3, beim Martbusch
L-6552 Berdorf
Tel 79 05 45 / Fax 26 78 48 66
camping.martbusch@pt.lu www.camping-martbusch.lu

Les 9 emplacements pour camping-cars sont idéals 
pour ceux qui veulent combiner la flexibilité d’un 
espace de stationnement avec le confort d’un grand 
camping. Faites une escale sur notre port de cam-
peur et profitez de la nature.

De 9 prachtig ingerichte camper-parkeerplaatsen 
zijn ideaal voor campers die willen de flexibiliteit 
van een parkeerplaats combineren met het comfort 
van een grote camping. Gratis wifi. 

BERDORF (D-2) 
Quick Stop Martbusch 

Mullerthal Trail
Partner

1, rue Emile Nilles
L-6131 Junglinster
Tel 78 72 72 1
secretariat@junglinster.lu www.junglinster.lu

Situé dans la plus grande commune de l’est du pays, 
Junglinster est le point d’attache idéal pour décou-
vrir à la fois la ville de Luxembourg tout comme la 
très belle région du Mullerthal.

Junglinster ligt in de grootste gemeente in het oos-
ten van het land en is de ideale uitvalsbasis voor 
het verkennen van zowel de stad Luxemburg als de 
prachtige regio Mullerthal.

JUNGLINSTER (C-3) 
Camping Car Spaces Junglinster 

3 48h L x l x h 16A

Mullerthal Trail
Partner

8 2 10 x10m 01.03-08.11 L x l x h
8 m <=7,5t 8

16A

33, rue Buergkapp
L-6211 Consdorf
Tel 79 02 71 / Fax 79 90 01
info@campconsdorf.lu www.visitconsdorf.lu

Emplacement pour camping-car avec électricité 
(10 x 10 m).

Plaatsen voor campers met electriciteit (10 x 10 m).

CONSDORF (D-3) 
Camping La Pinède   

1, Alferweiher
L-6412 Echternach
Tel / Fax 72 02 71
info@camping-alferweiher.lu www.camping-alferweiher.lu

Camping Alferweiher est un camping familial 
tranquille, près de la ville d’Echternach.
Vous allez trouver sur le Camping Alferweiher 
calme et propreté, au cœur d’une nature splendide, 
et à courte distance du lac d’Echternach.

Camping Alferweiher is een rustige familiecam-
ping, dichtbij het stadje Echternach. Echternach 
zal u verleiden door zijn schoonheid en zijn talrijke 
evenementen. Op 650 meter van de camping is een 
recreatie meer. 

ECHTERNACH (D-2) 
Camping Alferweiher   

Mullerthal Trail
Partner

9 80-100m2 01.01-31.12 L x l x h >7,5t 9
16A 10 - 15€

10 10 x10m 15.03-14.11. L x l x h
10m <=7,5t 10 10A

100

Mullerthal Trail
Partner

1, rue du Camping
L-6580 Rosport
Tel 73 01 60 / Fax 73 51 55
campingrosport@pt.lu www.camping-rosport.lu

Le village de Rosport vous offre de la culture et de 
l’histoire (Musée de l’électricité Henri Tudor) ainsi 
que différentes activités sportives sur le barrage de 
la Sûre. Dans une nature impressionante: des ran-
données, randonnées à vélo.

Familiecamping aan het meer van de Sûre, bij het 
Mullerthal (8 km van Echternach) en ideaal gele-
gen voor uitstapjes in de regio (Moezel, Trier). Drie 
km van de B51 Bitburg.

ROSPORT (D-3) 
Camping du Barrage  

Cat.1 225 149 76 0 15.03-31.10 6 3 11 0 3 195 16A 3

La ville d’Echternach 
séduit grâce à son 

atmosphère particulière 
et, bien sûr à la fameuse 
Procession dansante du 

printemps, inscrite au 
patrimoine mondial de 

l’UNESCO.

De stad Echternach lokt 
met haar bijzondere flair 
– en in het voorjaar met 

de beroemde spring-
processie, die tot Unesco-

wereldcultuurerfgoed 
werd uitgeroepen.
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Apartements Roudenhaff 
Roudenhaff 1, L-6572 Echternach
Tel 72 04 22 / Fax 72 72 52
meyer2@pt.lu
www.meyer-ernzen.lu

ECHTERNACH (D-2) 
4 gîtes à la ferme *** pour 4-5 personnes 
avec une vue magnifique sur le lac et la ville 
d’Echternach,ainsi que 5 chambres d’hôtes **** 
bien amenagées, dans l’enceinte d’une exploitation 
laitière.

4 comfortable vakantiewoningen voor 4 tot 5 per-
sonen, met schitterend uitzicht op het meer en 
Echternach. 5 gastenkamers **** op het zuivelbe-
drijf zelf.

*par chambre double par nuit  / *per tweepersoonskamer per nacht

GF 100 4 2 4 1 2 1 1 1 490-600

BB 20 2 5 5 5 1 70*-85*

Famille Kleyr-Lenertz Paul 
Maison 6A, L-6251 Geyershof
Tel 79 91 23 / Fax 26 78 48 23
kleyrp1@pt.lu
www.geyershof.lu

Gite Rural Hessenmillen 
1, Hessemillen, L-9365 Eppeldorf
Tel 621 77 88 04 
hessemillen@gmail.com
www.hessemillen.lu

GEYERSHOF (D-3) 

EPPELDORF (C-2) 

Geyershof est un petit village à 5 km d’Echternach. 
Situation calme dans un environnement boisé, loin 
du trafic. Point de départ idéal pour des visites de 
tout genre. Nombreuses possibilités de prome-
nades dans la région.

Geyershof is een klein dorpje, 5 km van Ech-
ternach. Een rustige en bosrijke omgeving, veraf 
van de drukke verkeerswegen. Ideaal vertrekpunt 
voor vele bezichtigingen en wandelingen in de om-
geving. Wij verheugen ons op uw bezoek.

Passez vos vacances dans notre ancien moulin au 
charme authentique et entièrement équipé pour 
20 personnes. Notre maison de vacances en pleine 
nature avec grande terrasse est idéale pour rendez-
vous familial et pour groupes.     
       

Breng uw vakantie door in onze volledig uitgeruste 
molen met authentieke charme en omringd door 
de natuur. Onze vakantiehuis met grote tuin is 
ideaal voor de bijeenkomst van het hele gezin en 
groepen tot 20 personen.  

Fromburgerhof Famille Weydert-Medinger
L-6572 Osweiler
Tel 72 84 01 / Fax 72 76 20
info@fromburg.lu
www.fromburg.lu

OSWEILER (D-3) 
Vacances à la ferme! Nos gîtes de 2 à 5 personnes 
sont situés au rez-de-chaussée avec grande terrasse 
meublée. Admirez le panorama unique, la nature et 
la vie à la ferme. Idéal pour des randonnées et V.T.T. 
sur le Mullerthal Trail. Produits de la ferme! 

Vakantie op een actieve boerderij! Onze vakantie-
woningen voor 2-5 personen zijn op de beneden-
verdieping met een groot terras. Geniet van de rust 
en het unieke panorama van de natuur. Fietsen en 
wandelen langs de Mullerthal Trail. Boerderijpro-
ducten!

par personne par nuit  / per persoon per nacht

GG 300 20 2 1 9 12 4 2 40 40

GF 80 4 2 1 2 2 2 450 400

GF 35 2 1 1 1 1 SD 455 350

GF 52 4 3 2 2 2 1 1 1 SD 560 420

Syndicat d’Initiative Echternach 
Parvis de la Basilique, L-6486 Echternach
Tel / Fax 72 02 30
info@visitechternach.lu
www.visitechternach.lu

ECHTERNACH (D-2) 
Des vacances pas comme les autres. Venez habiter 
dans une tour médiévale dans une rue tranquille 
de la ville. Des 20 tours que possédait Echternach, 
3 ont été restaurées et aménagées en logis de va-
cances avec tout le confort possible.

Logeeren op een andere manier, in een middel-
eeuwse vestingstor. Van de 20 vestingstoren, die 
Echternach in het 13 eeuw had, zijn 3 in gemoedelij-
ke, modern vakantiewoningen verbouwt worden.

120 6 1 3 3 900
120 6 1 3 3 750

90 2 2 1 2 1 480

Mullerthal Trail
Partner

Ferme Hammhof Schmalen-Stronck 
1 Hammhaff, L-6552 Berdorf
Tel 691 47 31 09 
hammhaff@outlook.com
www.hammhaff.lu

BERDORF (D-2) 
La ferme de Hammhaff, sans doute l’une des plus 
belles de la région, se trouve dans la campagne de 
Berdorf, vers les promenades surplombant la vallée 
de la Sûre, est ouverte aux vacanciers par une mai-
son attenante à la ferme. 

Op onze vrijliggende boerderij, een van de mooiste 
uit de omgeving Berdorf, bieden wij U een vakan-
tiewoning met 3 tweepersoons kamers, helemaal 
gerenoveert. 

GF 115  6 1 3 2 2 490 490
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Bender Geneviève 
1, Alewé, L-7681 Waldbillig
Tel 87 94 91
genevieve.bender@education.lu

WALDBILLIG (C-3) 
A 1 km du Mullerthal, situation calme en bor-
dure du village. Terrain clos, grande terrasse. Idéal 
pour 2/3 adultes ou 2 adultes et 2 jeunes enfants, 
2 chambres à coucher, cuisine équipée, salle de 
douche, living ouvrant sur terrasse.

Op 1 km van het Mullerthal. Zeer rustige ligging 
aan de rand van het dorp. Groot terras (zuid) en 
weide. 2 kamers, salon, keuken, bad.

70 3 1 2 1 1 400 350

Family Haas - Villa Waldeslust 
Villa Waldeslust, L-6340 Bigelbach
Tel 86 90 68
gillengil@pt.lu
www.waldeslust.lu

BIGELBACH (C-2) 
La maison de vacances spacieuse se trouve en plein 
coeur du Mullerthal et peut accueillir jusqu’à 8 
personnes. Elle a été récemment rénovée et est 
aménagée avec beaucoup de goût et originalité.

Vakantiehuis  midden in de Mullerthal regio. Het 
comfortabel huis is zeer groot en biedt plaats voor 
8 personen. Het is recent volledig gerenoveerd en is 
origineel en smaakvol ingericht. 

GR 140 8 1 4 2 3 1 910 850

B&B Berdorfer Eck 
53, route d’Echternach, L-6550 Berdorf
Tel 26 78 44 34
info@berdorfer-eck.lu
www.berdorfer-eck.lu

BERDORF (D-2) 
7 chambres d’hôtes confortables et calmes au 
centre de Berdorf. Chambres à thème différem-
ment décorées avec amour. Le petit-déjeuner com-
pris est servi le matin entre 8 et 10.30h.

7 comfortabele en rustige kamers in het centrum 
van Berdorf. De verschillende thematische kamers 
zijn met veel liefde ontworpen. Het ontbijt is inbe-
grepen en vindt plaats van 8 tot 10.30 uur.

Bungalowpark Hondsbierg 
10, route de Beaufort, L-6350 Dillingen
Tel 83 63 49
info@hondsbierg.com
www.hondsbierg.com

DILLINGEN (C-2) 
Parc privé paisible et vaste en pleine nature. Pour 
tous les groupes d’âge.

Een rustig park gelegen in de natuur met veel 
speelruimte. Ideaal voor elke leeftijd. 

Mullerthal Trail
Partner

Mullerthal Trail
Partner

 BB 20-42  3 2 7 8 3 1 1 90-130 100-140

Ludewig-Ludowissy Pierre 
4, Ieweschtgaass, L-6230 Bech
Tel 79 02 72 / Fax 26 78 48 56
pludewig@pt.lu

35 4 2 12 3 4 1 1 490 295
35 4 1 2 4 1 490 295

BECH (D-3) 
Salon avec canapé-lit pour deux personnes. Net-
toyage final compris. WIFI.

Woonkamer met slaapgelegenheid voor twee per-
sonen. Eindschoonmaak na huurperiode inbegre-
pen. WIFI.

53 2 1 2 1 2 210-245 210-245

Roeder-Meyers Emile 
Maison 21, L-6340 Bigelbach
Tel 83 62 31 / Fax 86 90 80
appart.roeder@pt.lu
www.roeder.lu

BIGELBACH (C-2) 
Situation calme, à proximité de la forêt, terrasse 
avec vue panoramique.

Rustige ligging, dichtbij het bos, terras met prach-
tig panorama. 

54 4 1 2 2 1 1 290-310 260-280

Neu-Mathay Thérèse 
36a, route d’Echternach, L-6250 Scheidgen
Tel 79 00 90
neumath@pt.lu

Adresse du logement / Adres van de woning:
36a, route d’Echternach  
L-6250 Scheidgen

SCHEIDGEN (D-3) 
Gîte confortable à la ferme pour 2 à 4 personnes 
situés dans un petit village, région Mullerthal et à 
6 km d’Echternach. Accès direct aux promenades 
Mullerthal Trail. Pistes cyclistes et MTB. (Ani-
maux domestiques non admis).

1 comfortable vakantiewoning op de boerderij voor 
2 tot 4 personen. Directe toegang tot de Mullerthal 
Trail . 6 km van Echternach.

GF 60  4 1 2 2 1 4 1 350 420

Passer devant la formation 
rocheuse « Hohllay », à Ber-
dorf, c’est entrer dans un 
monde presque irréel. Les 
Romains venaient autrefois 
y extraire de la pierre.

Wie in Berdorf de rotsfor-
matie “Hohllay” bezoekt, 
betreedt een bijna onwer-
kelijke wereld. Ooit heb-
ben de Romeinen de steen 
uitgehold.
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Mullerthal Trail
Partner

Prix membre / Prijs voor leden 23,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 118 3

Prix standard / Standaardprijs 26,7 € 5,5 € - 11,5 €

Mullerthal Trail
Partner

Youth Hostel Echternach 
Chemin vers Rodenhof
L-6487 Echternach
Tel 26 27 66 400 / Fax 26 27 66 430

echternach@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/echternach

Prix membre / Prijs voor leden 23,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 62 3

Prix standard / Standaardprijs 26,7 € 5,5 € - 11,5 €

Aventure et action dans l‘auberge de jeunesse avec 
sa salle de sport et son mur d‘escalade située au 
bord du lac d‘Echternach! Echternach est un cen-
tre culturel riche en monuments, bâtiments histo-
riques, musées et nombreuses activités sportives.

Met zijn eigen sportschool en klimmuur biedt het 
hostel bij het meer van Echternach het hele jaar 
door avontuur en activiteiten. Echternach is  vol 
met monumenten, historische gebouwen en musea. 
Net als talloze mogelijkheden tot sport en ontspan-
ning.

Prix membre / Prijs voor leden 21,7 € 23,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 77 1

Prix standard / Standaardprijs 24,7 € 26,7 € 5,5 € - 11,5 €

ECHTERNACH (D-2)

Youth Hostel Beaufort 
55, route de Dillingen
L-6315 Beaufort
Tel 26 27 66 300 / Fax 26 27 66 330

beaufort@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/beaufort

Youth Hostel Larochette 
45, Osterbour
L-7622 Larochette
Tel 26 27 66 550 / Fax 26 27 66 580

larochette@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/larochette

Des forêts denses et roches mystérieuses invitent 
à des découvertes passionnantes! L‘auberge de 
jeunesse avec sa grande terrasse et son parc mag-
nifique se trouve au pied du château s‘élevant au-
dessus de la vallée de l‘Ernz Blanche.

Ondoordringbare bossen en geheimzinnige rots-
formaties nodigen je uit tot fascinerende ontdek-
kingen.Met zijn grote terras en park ligt de jeugd-
herberg precies onder het gerestaureerde kasteel 
dat majesteitelijk uitziet over het dal van de Witte 
Ernz.

LAROCHETTE (C-3)

Jeux et amusement sur l’aire de jeux indoor et au 
bowling de l’auberge de jeunesse! Situé au cœur de 
la Petite Suisse Luxembourgeoise aux forêts roman-
tiques et paysages rocheux, Beaufort est l‘endroit 
idéal pour des vacances actives dans la nature.

Rust en recreatie vindt u bij de binnenspeeltuin 
en de bowlingbaan van de jeugdherberg Beaufort. 
Midden in het hart van Luxemburgs Klein Zwitser-
land en omringd door sprookjesachtige bossen en 
rotsformaties. Beaufort is ideaal voor een actieve 
vakantie in de natuur.

BEAUFORT (C-2)

Le château surplombant le 
village de Larochette trône 

sur un rocher massif.

De op een rots gelegen 
burcht torent hoog boven 

Larochette.

Les alentours du château de 
Beaufort, dans le Mullerthal, 
sont le lieu idéal pour des 
promenades romantiques 
et relaxantes.

Het landschap rond het kas-
teel van Beaufort in de regio 
Mullerthal nodigt uit tot 
ontspannende en romanti-
sche wandelingen.Mullerthal Trail

Partner
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Office Régional 
du Tourisme
Région Moselle 
Luxembourgeoise
52, route du Vin,
L-5405 Bech-Kleinmacher
Tél.	 +352 26 74 78 74
Fax +352 26 74 78 94
info@visitmoselle.lu
www.visitmoselle.lu

La Moselle
De Moezel

Les vignobles offrent une 
vue imprenable sur la Mo-
selle et le superbe paysage 
qui l’entoure.

Vanuit de wijnbergen heeft 
men een schitterend uit-
zicht over de Moezel en het 
prachtige landschap.
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Plaisirs gustatifs et berceau de 
l’Europe

Avec ses méandres agités, la Moselle donne son 
nom à toute une région à la beauté sensorielle et 
romantique à découvrir lors de circuits touristiques 
et de croisières, au gré des vignobles. Sur les coteaux 
baignés de soleil poussent des cépages blancs très 
appréciés parmi lesquels le Riesling, le Pinot gris, 
mais aussi l’Auxerrois, caractéristique de la région. 

On y cultive aussi toutes sortes de fruits, qui sont 
ensuite transformés en jus et en liqueurs que vous 
pourrez déguster dans ses villages pittoresques et lors 
d’événements traditionnels. 

Envie d’un peu d’action ? Plus longue rivière du 
pays, la Moselle offre aussi des possibilités de 
sport aquatique idéales comme le ski nautique, le 
wakeboard et l’aviron.

L’esprit d’une Europe unie

Les visiteurs humeront aussi l’esprit d’une Europe 
unie dans le village frontalier de Schengen, où 
fut signé l’accord européen du même nom. En y 
regardant d’un peu plus près, vous découvrirez que 
tous les pays et leurs symboles sont représentés 
sur des sculptures en acier rouillé en bordure de la 
Moselle. Les vignobles entourant Schengen offrent 
par ailleurs une belle vue sur la Moselle; de l’autre 
côté, c’est déjà le reste de l’Europe qui commence. 

Puur genieten en Europa-Spirit

De Moezel met haar zwierige meanders geeft de 
naam aan een hele regio die met zinnenprikkelende 
romantische schoonheid uitnodigt voor een 
vaartochtje op de rivier of wandeling in de 
wijnbergen. Op de zon beschenen berghellingen 
groeien de geliefde witte druivensoorten, waar 
Riesling, Pinot Gris of ook de karakteristieke 
Auxerrois van wordt gemaakt. 

Aan de Moezel wordt bovendien fruit geteeld dat 
verwerkt wordt tot vruchtensap en likeur. In de 
pittoreske dorpjes en bij traditionele feesten kan men 
met volle teugen genieten van deze edele dranken. 

Liever wat meer actie? De Moezel is de grootste 
rivier van Luxemburg en heeft natuurlijk perfecte 
watersportmogelijkheden te bieden, zoals waterski, 
wakeboarding of roeien.

De geest van een verenigd Europa 

De geest van het verenigde Europa kunnen de 
bezoekers bespeuren in het aan de grens gelegen 
Schengen, de plaats waar het gelijknamige verdrag 
werd ondertekend. Langs de oever van de Moezel 
staan sculpturen van roestig staal die alle landen 
symbolisch uitbeelden – zoek en gij zult vinden! 
Vanuit de wijnbergen rondom Schengen heeft men 
een mooi zicht op de Moezel en haar oevers: daar waar 
de rest van Europa begint. 
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Route du Vin
L-6794 Grevenmacher
Tel 75 82 75  / Fax 75 86 66
info@grevenmacher-tourist.lu www.grevenmacher-tourist.lu

Au bord de la Moselle. POD à louer, piscine en 
plein air, courts de tennis, jeux pour enfants, pro-
menades, Rentabike, excursions en bateau, jardin 
des papillons, musée de l’imprimerie et des cartes 
à jouer, cinéma, visites de caves à vins et Crémants.

Dichtbij de Moezel gelegen. Houten hut. Open-
lucht zwembad. Tennisbanen. Speeltuin. Wan-
delingen. Rentabike  Boottochten. Vlindertuin, 
Drukkerijmuseum en speelkartenmuseum, bio-
scoop, Cremant wijnkelders.

GREVENMACHER (D-3) 
Camping Grevenmacher  

8 , rue de la Sûre
L-6649 Wasserbillig
Tel 74 05 43 / Fax 26 71 42 03
info@camping-wasserbillig.lu

www.camping-wasserbillig.lu
Facebook-> Camping-Wasserbillig 

Avoisinant la piste cyclable et le sentier de randon-
née le long de la Sûre. Possibilité d’une location 
de vélo. Pêche à la ligne dans la Sûre et la Moselle. 
Gare, promenade en bateau sur la Moselle, Aqua-
rium, aire de jeux tennis et foot au village.

Direct aan een romantische wandelweg langs de 
Sûre en Moezel ligt de camping. Fietsverhuur is 
mogelijk. Vissen aan Sûre en Moezel is mogelijk. 
Station, Moezel boottochten, Aquarium, Speel-
plaats, tennis en voetbalveld in het dorp.

WASSERBILLIG (D-3) 
Camping Schützwiese  

Cat.1 135 35 100 0 1.04-30.09 5,20 2,80 5,50 0 2,50 135 7 1,50

Cat.1 125 80 45 0 1.01-31.12 5,50 3 6 0 3 80 10A 2

8 , rue de la Sûre
L-6649 Wasserbillig
Tel 74 05 43 / Fax 26 71 42 03
info@camping-wasserbillig.lu

www.camping-wasserbillig.lu
Facebook-> Camping-Wasserbillig 

Avoisinant la piste cyclable et le sentier de randon-
née le long de la Sûre. Possibilité d’ une location 
de vélo. Pêche à la ligne dans la Sûre et la Moselle. 
Gare, promenade en bateau sur la Moselle, Aqua-
rium, aire de jeux tennis et foot au village.

Direct aan een romantische wandelweg langs de 
Sûre en Moezel ligt de camping. Fietsverhuur is 
mogelijk. Vissen aan Sûre en Moezel is mogelijk. 
Station, Moezel boottochten, Aquarium, Speel-
plaats, tennis en voetbalveld in het dorp.

WASSERBILLIG (D-3) 
Camping Schützwiese  

6, route du Vin
L-5549 Remich
visit@remich.lu www.visitremich.lu 

26 emplacements pour camping-cars à quelques 
pas de la Moselle, endroit idéal près du centre-ville. 
Notre station-service offre un ravitaillement en eau 
potable, vidange des eaux usées, vidange des toilet-
tes chimiques, électricité. 

26 camperplaatsen, ideaal gelegen aan de Moezel 
en in de nabijheid van het stadscentrum.

REMICH (D-4) 
Camping car spaces Remich  

9 01.01-31.12 6 19-22 € 

26 10 x6m 01.01-31.12 >7,5t 32
16A 12 - 15 € 

Partez confortablement à 
la conquête de la Moselle à 
bord du « Princesse Marie-
Astrid » .

Met het passagiersschip 
„Princesse Marie-Astrid“ 
laat de Moezel zich comfor-
tabel veroveren. 

Au cœur de la verdure et 
malgré tout chez soi : voilà 

l’esprit du caravaning.

Midden in de natuur en 
toch je eigen vier wanden – 

dat is caravaning.
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WWW.VINS-CREMANTS.LU

LUXEMBOURG, 
SMALL COUNTRY, 

GREAT WINES
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Domaine Thelenhaff 
5, Waassergaass, L-5698 Welfrange
Tel 23 66 82 67 / Fax 23 67 60 50
thelenhaff@pt.lu
www.thelenhaff.lu

WELFRANGE (C-4) 
« Domaine Thelenhaff » est inscrit à l’Inv. suppl. 
des Sites et Monuments. Studios luxueux à louer 
dans un environnement calme au sein d’un village 
de campagne proche de Luxembourg et aux abords 
de la Moselle luxembourgeoise. 

Top 4 Aren class landelijke Gite. Vakantiestudio’s 
te huur in een dorpje op het platteland, dichtbij 
de stad Luxemburg & omgeving van Schengen - 
Mondorf les Bains (Thermal bad) - Dalheim ( unie-
ke Gallo-Romeinse site in Luxemburg)   

GR 54 2 1 1 1 1 1 392-420 350-385

Greiweldenger Leit Asbl 
2, Klappegaass, L-5426 Greiveldange
Tel 621 381 729
fewo@greiweldengerleit.lu
www.greiweldengerleit.lu

Adresse du logement / Adres van de woning:
Holiday home « An Zammer »
4, op der Baach
L-5426 Greiveldange

GREIVELDANGE (D-4) 
Gîte confortable non-fumeur dans une ancienne 
maison vigneronne rénovée au coeur du village.
Nombreuses possibilités de détente: promenades, 
domaines viticoles, musée du vin, excursions en 
bateau.

Comfortabel ingerichte rookvrij vakantiewo-
ning in een oud gerenoveerd wijnboerhuis in het 
dorpscentrum. Vele uitstapmogelijkheden zoals 
wijnproeverij, wandel en fietsroutes, wijnmuseum, 
rondvaarten.   

GR 75  5 1 2 4 1 1 440 440

Syndicat d’Initiative Grevenmacher 
10 Route du Vin, L-6794 Grevenmacher
Tel  75 82 75 / Fax 75 86 66
info@grevenmacher-tourist.lu
www.grevenmacher-tourist.lu

Medieval Tower 
Rue Syr, L-6782 Grevenmacher
Tel  75 82 75 / Fax 75 86 66
info@grevenmacher-tourist.lu
www.grevenmacher.lu

GREVENMACHER (D-3) 

GREVENMACHER (D-3) 

4 logements confortables pour touristes (pour 2 à 6 
personnes) à proximité immédiate de la piscine en 
plein air, du camping, de la promenade de la Mo-
selle et d’une place de jeux publique pour enfants.

 

4 comfortabele vakantiewoningen (voor 2 tot 6 
personen), dichtbij het openluchtzwembad, cam-
ping, Moezelpromenade en speelplaats voor kin-
deren.   

Tour médiévale au centre de Grevenmacher.
 

Middeleeuwse toren in het centrum van Greven-
macher.  

GG 65 6 2 3 6 410 410

GG 52 4 2 2 4 380-410 380-410

MT 60 4 1 1 1 1 1 1 490 490
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Zimmer-Steffen 
30, Syrdallstrooss, L-6850 Manternach
Tel 71 01 81 / Fax 71 08 96
mzimmer1@pt.lu
www.steckemillen.lu

Adresse du logement / Adres van de woning:
31, Syrdallstrooss
L-6850 Manternach

Lauth-Hein Monique 
6, Kreplinger, L-5451 Stadtbredimus
Tel 23 69 86 36
plauth@pt.lu

Adresse du logement / Adres van de woning:
“Am Kundel”:
7, Kreplinger, L-5451 Stadtbredimus

MANTERNACH (D-3) 

STADTBREDIMUS (D-4) 

2 gîtes à la ferme (pour 2 à 6 personnes) avec ter-
rasse dans un moulin restauré avec ferme, situé 
dans la belle vallée de la Syr, au bord de la rivière, à 
proximité de la fôret. Magnifique et reposant envi-
ronnement, pêche privée aux truites.

2 gemeubileerde vakantiewoningen (2 tot 6 per-
sonen) in gerestaureerde molen met boerderij in 
het mooie Syr dal, direct aan de bosrand met een 
idyllische beek. Prachtige, ontspannende omgeving 
met forellen-kwekerij en eigen stroomproductie.

Logement spacieux (85 m2) et confortable (2 
chambres à coucher) aménagé avec soin et style. Si-
tuation calme en pleine verdure au bord du village.

 

Ruime (85 m2) en comfortable woning (2 slaapka-
mers), smaakvoll ingericht.  Rustig ligging aan de 
rand van de gemeente, midden in het groen.  

GF 95 6 2 1 2 4 1 1 SD 450 450

GF 100 6 1 2 2 2 1 SD 475 475

MT  85 4 2 1 2 2 1 1 355 330

Recher Patricia 
7, um Bongert, L-5451 Stadtbredimus
Tel 621 79 15 66
precher@pt.lu
www.umbongert.lu

STADTBREDIMUS (D-4) 
Bel appartement avec chambre séparée, salle de 
bain avec douche et WC et terrasse orientée sud.  
Idéal pour des vacances reposantes au milieu des 
vignes.

 

Mooie woning met aparte slaapkamer en een bad-
kamer met douche en WC. Zuid-terras. Een aange-
name vakantie midden in de wijngaarden.  

MT  55 4 1 1 1 1 1 1 300 300

Le village de Remich est 
entouré de vignobles. Les 
douces collines bordant 
directement la Moselle sont 
une invitation à la randon-
née et aux plaisirs gustatifs.

Rond de stad Remich 
wordt veel wijn geteeld. De 
glooiende heuvels langs 
de Moezel nodigen uit tot 
wandelen en het genieten 
van natuur, met daarna een 
glaasje wijn.

DÉCOUVREZ LE GRAND-DUCHÉ AVEC LA  
QUI VOUS DONNE ACCÈS GRATUIT

À PLUS DE 60 SITES ET ATTRACTIONS

 
1 JOUR/DAG: 13€ 
2 JOURS/DAGEN: 20€
3 JOURS/DAGEN: 28€

1 JOUR/DAG: 28€ 
2 JOURS/DAGEN: 48€
3 JOURS/DAGEN: 68€

VENTE + INFO
HÔTELS
BUREAUX D’INFO. TOURISTIQUES
GARES
VIA NOTRE APP GRATUITE

VERKOOP + INLICHTINGEN
HOTELS 
ONTVANGSTBUREAUS
STATIONS
VIA ONZE GRATIS APP

 

ONTDEK HET GROOTHERTOGDOM MET DE  
DIE JE GRATIS TOEGANG GEEFT

TOT MEER DAN 60 BEZIENSWAARDIGHEDEN IN LUXEMBURG

 VisitLuxembourg
 @luxembourginfo
 @visit_luxembourg

www.visitluxembourg.com

DAY MONTH

1Day

LuciCard2020
DAY MONTH

3Days

2020
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Syndicat d’Initiative 
13, rue Dicks, L-5451 Stadtbredimus
Tel 621 38 17 29
giteknupp@gmail.com

Adresse du logement / Adres van de woning:
5a, Knupp
L-5451 Stadtbredimus

STADTBREDIMUS (D-4) 

Prix membre / Prijs voor leden 21,7 € 23,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 150 3

Prix standard / Standaardprijs 24,7 € 26,7 € 5,5 € - 11,5 €

Youth Hostel Remerschen (Schengen) 
31, route du vin
L-5440 Remerschen
Tel 26 27 66 700 / Fax 26 27 66 730

remerschen@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/remerschen

Des aventures inoubliables au pays des trois fronti-
ères de la Moselle! L’auberge de Remerschen est le 
point de départ idéal pour des excursions en pleine 
nature, aux étangs de baignade, à la Moselle, à la 
réserve naturelle ou aux pays voisins. 

Onvergetelijke ervaringen in het gebied van de drie 
grenzen van de Moezel. De jeugdherberg van Re-
merschen is door zijn landelijke ligging het ideale 
uitgangspunt voor uitstapjes naar de Moezel, het 
natuurreservaat, de zwemvijvers of over de grens.

REMERSCHEN / SCHENGEN (D-4)

Gîte rural spacieux et confortablement équipé 
pour 4 à 5 personnes vous permettra de passer des 
vacances personnalisées, à proximité du vignoble 
luxembourgeois et de forêts profondes.

 

In het gerestaureerde gebouw van de Landbouw-
Cooperatie, gelegen in een rustige zijstraat tussen 
de huizen van wijnboeren, ver wacht u een ruime 
en comfortabel ingerichte vakantiewoning voor 4 
tot 5 personen, vlakbij de wijnbergen. 

Kohnen-Engel Edmond 
17, rue Härebierg, L-6868 Wecker     
Tel 71 04 65                    

WECKER (D-3) 
Il fait bon vivre dans ce petit village à deux pas de 
la route du vin. 

Een klein dorp en de ideale plek om lekker dichtbij 
de wijnroute te wonen.

GR 80 5 1 2 5 375 375

Rosteck-Risch Yvette 
117, route du Vin, L-5447 Schwebsange     
Tel / Fax 23 66 48 02                    
trosteck@pt.lu

Adresse du logement / Adres van de woning:
77 & 117, route du Vin 
L-5447 SCHWEBSANGE

SCHWEBSANGE (D-4) 
Quatre appartements calmes et confortables (30 
m2 - 55 m2) avec télévision par satellite. Tarifs spé-
ciaux pour longs séjours. A 25 minutes de Luxem-
bourg-Ville et de l’aéroport.

Vier rustig gelegen, comfortabele appartementen 
(30 m2 - 55 m2) met satelliettelevisie. Speciale ta-
rieven bij lang verblijf. Schoonmaken van het ap-
partement en wasgoed mogelijk. Op 25 minuten 
rijden van Luxemburg-stad en van de luchthaven.   

55 3 1 1 1 1 1 1 1 SD 300 270
40 2 1 2 1 SD 280 250
30 2 1 1 SD 250 230
30 2 1 2 SD 250 230

40  1 1 4 1 1 SD SD SD

Le vignoble « Koeppchen » 
offre un point de vue du
même nom.

Vanuit de wijnberg „Koepp-
chen“ heeft men vanaf het 
gelijknamige uitzichtpunt een 
prachtig uit-zicht.
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OFFICE
RÉGIONAL
DU
TOURISME
SUD
Tél.	 + 352 27 54 5991
info@redrock.lu
www.redrock.lu

Les amateurs de V.T.T. 
peuvent parcourir les Terres 
rouges sur les RedRock 
Mountain Bike Trails.

Vanuit de wijnberg „Koepp-
chen“ heeft men vanaf het 
gelijknamige uitzichtpunt 
een prachtig uitzicht.

Mines et modernité dans la région 
Minett

Les Terres Rouges au Sud du Luxembourg doit son 
autre nom au sol rouge qui y reluit encore en bien 
des endroits. Cette couleur vient du minerai de fer 
qui fut autrefois le moteur du succès mondial de 
l’industrie sidérurgique luxembourgeoise. 

Aujourd’hui encore, on peut suivre les traces du 
passé minier, synonyme de dur labeur et, souvent, 
de dangers, dans les anciens couloirs et galeries 
des mines, dans le village authentique de mineurs 
de Lasauvage ou encore dans le musée en plein air 
du Fond-de-Gras, où circulent le train à vapeur 
historique « Train 1900 » et des wagons d’époque. 

Belval, capitale du rock

Mais on peut aussi y prendre le pouls du progrès et 
s’imprégner de l’architecture moderne qui s’élance 
énergiquement vers le ciel entre les hauts fourneaux 
désaffectés d’Esch-Belval, offrant à la jeune université 
une terre d’accueil tournée vers demain. Belval fait 
par ailleurs la part belle au rock : la « Rockhal », à 
deux pas, accueille les plus grandes stars de musique. 

Les familles avec enfants peuvent plonger dans des 
univers de contes de fées dans le Parc Merveilleux 
de Bettembourg, tandis que les amateurs de V.T.T. 
s’en donneront à cœur joie sur les 167 kilomètres des 
RedRock Mountain Bike Trails. 

Mijnen en Modern Times in de 
Minett

De Minett, ook Land van de Rode Aarde genoemd, 
ligt in het zuiden van Luxemburg. Het dankt zijn 
naam aan de rode bodem, die op veel plaatsen nog 
te zien valt. De aarde is rood van het ijzererts, dat 
ooit de bron was voor het wereldwijde succes van de 
Luxemburgse staalnijverheid. 

Ook vandaag de dag kan men nog de sporen 
volgen van de inspannende en niet geheel 
ongevaarlijke mijnbouw in het verleden – in de 
oude galerijen en mijngangen van de mijnen, het 
rasechte mijnbouwdorp Lasauvage, maar ook in 
het daglichtmuseum Fond-de-Gras, waar nog de 
historische stoomtrein “Train 1900” en echte lorries 
rondrijden. 

Belval rockt

Men kan ook kennismaken met de vooruitgang en de 
moderne architectuur op zich in laten werken.  Tussen 
de stilgelegde hoogovens staan in Esch-Belval de meest 
moderne gebouwen die energiek tot in de hemel 
reiken. Hier heeft de jonge universiteit een op de 
toekomstgericht thuis gevonden. En Belval rockt: de 
“Rockhal” staat er vlak naast, ontmoetingsplek voor 
liefhebbers van muziek-iconen. 

Gezinnen met kinderen duiken graag onder in de 
sprookjeswereld van het Parc Merveilleux in Bettem-
burg. Mountainbikers zijn enthousiast over de 
RedRock Mountain Bike Trails: 167 kilometer puur 
fiets-genot.

Les Terres 
Rouges

Land van de 
Rode Aarde
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Galgenberg
100, rue du Stade
L-4325 Esch-sur-Alzette
Tel 54 10 69 / 54 22 20 / Fax 54 96 30

gaalcamp@pt.lu
www.gaalgebierg.lu

Environnement boisé. Situation calme. Prome-
nades. Antenne TV gratuite. Remises, excepté en 
juillet et août. Plaine de jeux.

Rustig gelegen in een bosrijke omgeving met moge-
lijkheden om te wandelen. Gratis televisie aanslui-
ting. Speciale prijzen, behalve in juli en augustus. 
Speelplaats.

ESCH-SUR-ALZETTE (B-4) 
Camping Gaalgebierg 

Cat.1 150 120 0 30 01.1-31.12 4 2 10 0 2,5 150 16A

Bamhaiser Gaalgebierg  
64, Gaalgebierg, 
L-4142 Esch-sur-Alzette     
Tel 2754 3752                    
bamhaiser@villeesch.lu www.bamhaiser.esch.lu

ESCH-SUR-ALZETTE (B-4)
Les yeux dans les yeux avec les oiseaux, dormir dans 
les couronnes d’arbre… en plein Escher Déierepark.
Les maisons de «MAISY» - « MIA MORILLA» - 
«DR. DACHS»

Op ooghoogte met de vogels, slapen in de boom-
toppen, midden in het Escher Dierenpark.

MT 45 16 5 8 2 7 1 SD SD

Prix membre / Prijs voor leden 25,7 € 5 € - 10,5 €
6 € 16 € 122 5

Prix standard / Standaardprijs 28,7 € 5,5 € - 11,5 €

Youth Hostel Esch-sur-Alzette 
17, Boulevard John F. Kennedy
L-4170 Esch-sur-Alzette
Tel 26 27 66 450 / Fax 26 27 66 480

esch@youthhostels.lu
www.youthhostels.lu/esch

Loger dans le Pays des Terres Rouges et découvrir 
le patrimoine industriel du Grand-Duché! La nou-
velle auberge de jeunesse est située à proximité de 
la gare de la 2ième ville du pays.

Slaap in het land van de Rode Aarde en ontdek het 
fascinerende industriële erfgoed van het groother-
togdom. De nieuwe jeugdherberg ligt vlak bij het 
station van de tweede grootste stad van Luxemburg.

ESCH-SUR-ALZETTE (B-4)

Galgenberg
100, rue du Stade
L-4325 Esch-sur-Alzette

Tel 54 10 69 / 54 22 20 / Fax 54 96 30
gaalcamp@pt.lu
www.gaalgebierg.lu

Emplacements comfortables. Comfortabel staanplaatsen.

ESCH-SUR-ALZETTE (B-4) 
Camping Car Spaces Gaalgebierg  

Histoire industrielle et 
modernité : Esch-Belval fas-
cine avec ses anciens hauts 
fourneaux, ouverts aux visi-
teurs, et ses tout nouveaux 
bâtiments universitaires et 
commerciaux.

De RedRock Mountain 
Bike Trails trekken talrijke 
mountainbikers voor een 
tour door het Land van de 
Rode Aarde.

Heures d’ouverture
Toute l’année Pour les groupes
sur rendez-vous.
Visiteurs individuels : avril-juin
et septembre : je.-di. de 14h-18h.
juillet-août : ma.-di. de 14h-18h
(dernier départ 16h30).photo: Jérôme Konen

AD_MNM-Rumelange_190x68.indd   1 09/11/2018   10:38
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Qualité garantie sous le signe de l’épi: L’APTR (Association pour la 
promotion du tourisme rural au Grand-Duché de Luxembourg) dispose 
d’un système d’assurance qualité. Le logo « Tourisme rural » figurant à 
côté des logements de vacances dans cette brochure indique que ceux-ci 
ont été officiellement inspectés et évalués.
Kwaliteitswaarborg in het teken van de korenaar: Bij de APTR 
(Association pour la Promotion du Tourisme Rural au Grand-Duché de 
Luxembourg), de stichting ter bevordering van het plattelandstoerisme 
in het groothertogdom Luxemburg, heeft kwaliteit een systeem. Daarom 
worden de in deze brochure aangeboden vakantiewoningen met het logo 
„Tourisme Rural“ officieel gecontroleerd en beoordeeld.
www.gites.lu

GF	 Logement de vacances à la ferme
	 Vakantiewoningen op de boerderij

GR 	 Logement de vacances de type rural
	 Landelijke vakantiewoning

MT 	Logement de vacances à la campagne
	 Vakantiewoning op het platteland

BB 	 Chambre d’hôtes
	 Gastenkamers

GG 	Logement de groupe
	 Overnachtingsmogelijkheid voor groepen

CL

	 Logement classé: Tous les critères de base sont satisfaits et le 	
	 logement peut en plus offrir des commodités supplémentaires.
	 Les logements dotés de la mention « c.c.» sont neufs et feront 	
	 prochainement l’objet d’une évaluation officielle.
	 Geclassificeerde woning: Hier is voldaan aan alle basiscriteria; 	
	 afgezien daarvan kan de woning nog andere aangename extra’s 	
	 bieden. Woningen met de toevoeging „c.c.“ zijn nieuw en zullen 	
	 binnenkort officieel worden beoordeeld.

 

	 Logements avec 1 - 4 épis: Satisfont à tous les critères de base ; le 	
	 niveau de confort et de commodités augmente avec le nombre d’épis.
	 Woningen met 1-4 korenaren: Deze woningen voldoen aan alle 	
	 basiscriteria; bovendien geldt: hoe meer korenaren, des te hoger 	
	 is de comfortstandaard en des te meer extra’s.

La calassification Benelux: Le Luxembourg offre une large gamme de 
campings dont plus de la moitié est classée selon le système Benelux. 
La norme du logement est indiquée par une rangée d’étoiles à trois 
branches, de la plus élevée (cinq étoiles) à la moins élevée (une étoile). 
Cependant, l’appartenance à ce système est volontaire et il peut donc 
y avoir des campings de haut standard qui ne sont pas classés. 
De Benelux Classificatie: Het Groothertogdom Luxemburg biedt een 
grote, gevarieerde keuze aan campings waarvan meer dan de helft 
geclassificeerd is volgens de normen van de Benelux-classificatie. 
In alle Benelux-landen bestaat er een systeem om de campings op 
uniforme wijze te classificeren, waarbij naar gelang de kwaliteit tot 5 
sterren verdeelt kunnen worden. Deze classificatie geldt uitsluitend 
voor campings die daaraan vrijwillig hun medewerking verlenen en er 
zijn campings met een hoge standaard die niet geclassificeerd zijn.

 		  Camping avec un équipement standardg
		  Camping met standaard voorzieningenn

 		 Camping avec un équipement simple
		  Camping met eenvoudige voorzieningen

 	 Camping avec un équipement moyene
		  Camping met middelklasse voorzieningen

	 Camping avec un équipement supérieur
		  Camping met uitstekende voorzieningen

 	
Camping avec un confort élevé, aménagement excellent 

		  Camping met hoogste comfort, voortreffelijke voorzieningen

L’EcoLabel est décerné aux hôtels, 
campings et gîtes qui respectent 
des critères écologiques bien défi-
nis et qui appliquent une gestion 
respectueuse de l’environnement.

Het EcoLabel wordt toegekend 
aan hotels, campings en 
vakantiehuisjes die bepaalde 
ecologische criteria respecteren 
en die op een milieuvriendelijke 
manier beheerd worden.
www.ecolabel.lu
www.oeko.lu

Accessibilité pour personnes 
handicapées. 
Le concept national d’accessibilité 
prévoit, entre autres, l’octroi de 
labels nationaux d’accessibilité.

Toegankelijkheid voor gehandi-
capten. 
Het nationale concept inzake 
toegankelijkheid voorziet onder 
andere de toekenning van natio-
nale labels.
www.info-handicap.lu

Au Luxembourg, les établisse-
ments de logements privilégiant 
la pratique du vélo peuvent être 
certifiés « bed+bike »

In Luxemburg worden fietsvrien-
delijke logies gecertificeerd met 
het label „ bed+bike ”
www.bedandbike.lu
www.lvi.lu

« Camping d’excellence au 
Grand-Duché », telle est la devise 
de Camprilux, l’association 
luxembourgeoise des propriétaires 
de campings et parcs de vacances.
Les terrains de camping de toutes 
catégories, de petite à grande taille, 
sont répartis sur tout le territoire.  
 

“Prima kamperen in het 
Groothertogdom Luxemburg” 
is het motto van Camprilux, 
de vereniging van de 
campingbedrijven in Luxemburg. 
Campings van alle categorieën, 
groot en klein, zijn verdeeld over 
het hele land.
www.camprilux.lu

Mullerthal Trail
Partner

Mullerthal Trail Partner: Des 
sites particulièrement adaptés 
aux randonneurs dans la Région 
Mullerthal - Petite Suisse 
luxembourgeoise, sont reconnus 
comme « Partenaires Mullerthal 
Trail ». Ils sont situés non loin 
du Mullerthal Trail et offrent des 
services particulièrement favorables 
aux randonneurs.

Speciaal op de wandelaar 
uitgerichte bedrijven in de 
regio Mullerthal - Luxemburgs 
Klein Zwitserland hebben 
het label “Mullerthal Trail 
Partner” gekregen. Ze bevinden 
zich op korte afstand van de 
gecertificeerde Mullerthal Trail en 
bieden een serviceaanbod specifiek 
voor de wandelaar.
www.mullerthal-trail.lu

Bettendorf

Gilsdorf

Hobscheid
Hollenfels

Heiderscheid
Tadler

Medernach

Eppeldorf

Ermsdorf

Reisdorf

Bigelbach
Dillingen

Consdorf

Waldbillig

Geyershof
Herborn

Wasserbillig
LelligManternachWecker

Welfrange

Schwebsange

Greiveldange

Osweiler

Bollendorf-Pont

Junglinster

Alzingen

Bastendorf

Bettel

Ingeldorf

Colmar-Berg

Eisenbach
Hosingen

Wahlhausen

LielerBinsfeld

Reuler

Troisvierges

Tintesmühle
Maulusmühle

Kautenbach

Liefrange Lultzhausen

Nothum

Baschleiden

Goebelsmühle

Stolzembourg

Putscheid

Enscherange

De Hoofdstad Regio Guttland Éislek, Luxemburgse Ardennen 
en haar Natuurparken

De MoezelRegio Mullerthal - 
Luxemburgs Klein Zwitserland

Land van de Rode Aarde

Luxembourg, 
la Capitale

Région Guttland Éislek, Ardennes Luxembourgeoises 
et les Parcs Naturels

La MoselleRégion Mullerthal - 
Petite Suisse Luxembourgeoise

Les Terres Rouges



Notes explicatives
    Nadere toelichtingen

LOCATIONS / VAKANTIEHUIZEN

Surface habitable (m 2)
Ruimte (qm) Parking / Garage

Adultes
Volwassenen

Aire de jeux
Speeltuin

Enfants
Kinderen

Salle de jeu
Speelzaal

Maison
Eengezinswoning

Machine à laver
Wasmachine

Appartement Lave-vaisselle
Vaatwasmachine

Studio TV
Televisietoestel

Bungalow, chalet
Bungalow, vakantiehuisje

Linge de lit
Beddegoed aanwezig

Chambre d’hôte
Gastenkamer

Chien admis
Honden toegelaten

Gîte pour groupes
Groepsverblijf

Dans la localité
In de oord

Nombre de chambres
N° slaapkamers

Hors localité
Buiten de oord

Lit 1 personne
Eenpersoonsbed

WiFi
WiFi

Lit 2 personnes
Tweepersoonsbed Sauna

Divan-lit
Slaapbank (divanbed) Solarium

Lit enfant
Kinderbed

Service pain frais
Vers brood bezorging

Terrasse, jardin
Terras, Tuin SD Sur demande

Op aanvraag
Prix haute saison
Prijs hoog seizoen
(29.6-31.8/14.12-4.1)

Chauffage compris
Verwarming inbegrepen
Electricité comprise
Verwarming inbegrepen

Prix basse saison
Prijs tussen seizoen Nettoyage compris

Reiniging inbegrepen

GF   GR   MT   BB   GG   cl.   c.c.

voir page 66 / Zie pagina 66

AIRES DE CAMPING-CAR
CAMPERPLAATSEN

A l’intérieur du camping / barrière
Binnen de camping / slagboom

A l’extérieur du camping / barrière
Buiten de camping / slagboom

Dimensions de l’emplacement
Omvang van de camperplaats

Libre accès à l’emplacement sans 
inscription
Gratis toegang tot de camperplaats 
zonder inschrijving

Période d’ouverture
Openingstijden

Dimensions max. autorisées du 
camping-car 
Max. camper afmetingen

Poids max. du camping-car
Max. gewicht van de  kampeerauto

Nombre de prises éléctriques
Aantal elektrische aansluitingen

Prix
Prijs

Eau courante
Wateraansluiting

Evacuation des eaux usées
Verwijdering van afvalwater

Toilettes chimiques
Chemische toiletten

Raccordement TV
Tv-aansluiting

Autres installations sanitaires
Extra sanitaire voorzieningen

Elimination des déchets
Afvalverwijdering

Terrain éclairé
Terreinverlichting

WiFi

     

CAMPING

CATÉGORIE DU CAMPING
CATEGORIE VAN DE CAMPING
Classification Benelux
Benelux classificate

Nombre total d’emplacements
Totaal aantal plaatsen

Emplacements réservés au passage
Aantal toeristische plaatsen

Emplacements résidentiels
Aantal jaarplaatsen

Emplacements résidentiels-saisonniers
Aantal seizoenplaatsen

Période d’ouverture
Openingstijden

TARIFS EN EURO
TARIEVEN IN EURO
Adulte (par nuit)
Volwassene (per nacht)

Enfant (par nuit)
Kind (per nacht)

Emplacement (par nuit)
Plaats (per nacht)

Douche chaude (i=inclus)
Douche met warm water (i=inclusief)

Electricité (par jour)
Elektriciteit (per dag)

Caravanes, chalets ou tentes à louer
Caravan, chalets of tenten te huur

Facilités pour camping-cars
Faciliteiten voor campers/kampeerautos

Toilettes chimiques
Chemisch toilet

Restaurant
Restaurant

Salle de séjour
Conversatiezaal

Prises électriques (220 V) ampérage A
Stopcontacten (220 V) ampere A

Machine à laver
Wasmachine

Sèche-linge
Droger

Cabine séparée avec lavabo
Individuele wascabines

Sanitaire pour bébés
Babysanitair

Piscine
Zwembad

Chien admis
Honden toegelaten

Jeux pour enfants
Speelplaats voor kinderen

Bain de rivière
Rivierbad

WiFi

     

AUBERGES DE JEUNESSE
JEUGDHERBERGEN

Douches/WC à l’étage
Gedeeld sanitair

Approuvé pour familles 
Familievriendelijk

Avec salle de bain
Met badkamer

Salles de réunion
Vergaderzalen

Repas
Maaltijd

Terrain de sport
Sportfaciliteiten

Supplément par pers. pour 
une chambre twin
Toeslag per pers. voor een 
tweepersoonskamer

Location bicyclettes
Fietsverhuur

Supplément pour une 
chambre individuelle
Toeslag voor een 
eenpersoonskamer

Parking
Parking

Lits
Beden WiFi

+352 Indicatif téléphonique pour le Grand-Duché de Luxembourg
Telefoon netnummer voor het Groothertogdom Luxemburg

C.N.I. Les Thermes  ·  Strassen-Bertrange  ·  Rue des Thermes
 L-8018 Strassen  ·   Tél: 27 03 00 27  ·  www.lesthermes.net

PLONGEZ  DANS

LE  PLAISIR…

Centre aquatique  ·  Sauna et bien-être

Vitaly-Fit  · Beauty by Escale Beauté
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A7 

SORTIE N°5 : 

„MIERSCHER- 

BIERG“ SH
O

P
P

IN
G

TOPAZE  
SHOPPING CENTER 
Centre commercial pour  
toute la famille
45 boutiques et restaurants
Supermarché Match
Parking gratuit

OUTLET

ouverture Mars 2020 

Follow us on Instagram

TOPAZE SHOPPING CENTER › TOPAZE.LU › RUE DE COLMAR-BERG › L-7525 MERSCH
Lundi - vendredi : 9h - 20h › Samedi : 9h - 19h › Supermarché Match : ouvert tous les jours de 8h à 20h et tous les dimanches de 9h à 13h.

m
os
ki
to
.lu


